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Abstract
The purpose of this study is to investigate local wisdom in Khao Khao Subdistrict, La - ngu 

District, Satun Province, and to analyze local wisdom vocabulary in the Thai dialect in Khao 
Khao Subdistrict. Two male and female representatives, esteemed members of the community 
who strictly adhere to language standards, participated in the study. Information was gathered 
through in - depth group interviews with local inhabitants and reported using descriptive analytic 
techniques. The research identified 8 characteristics of local wisdom in Khao Khao Subdistrict: 
ancestral settlement, food and cooking methods, occupation and work practices, tree planting, 
diseases and medicine, ethnology, teachings, recreation and festivals, and significant days.  
When local wisdom words in the Thai language specific to Khao Khao Subdistrict were  
categorized according to semantics field theory, they fell into 8 categories: 12 words related to 
vocations, 17 verbs, 15 equipment - related words, 22 plant - related terms, 15 food - related 
words, 10 words related to faith, 3 recreational terms, and 2 words related to hairstyles.  
The results of the study reveal local wisdom concerning both humans and supernatural  
beings. These relationships significantly impact daily life and contribute to the unique local 
wisdom of the community. The examination of vocabulary reflecting wisdom highlights  
linguistic concepts. Additionally, these words can be leveraged to support and enhance the 
community's economy.
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บทคััดย่่อ

บทความวิิจััยฉบัับนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์ เพื่่�อศึึกษาภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล และ
วิเิคราะห์์คำศััพท์ภูมูิปัิัญญาท้้องถิ่่�นในภาษาไทยถิ่่�นใต้้ตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จังัหวััดสตููล มีีตัวแทนผู้้�บอกภาษา
เพศชายและเพศหญิิงที่่�เป็็นปราชญ์์ชาวบ้้านในชุมชนและเข้้าเกณฑ์์คุุณสมบััติิของผู้้�บอกภาษาอย่่างเคร่่งครััด 
จำนวน 2 คน และใช้ว้ิธีิีการสัมภาษณ์์กลุ่่�มเชิงิลึึกกัับชาวบ้านในชุมชนประกอบ รายงานผลแบบพรรณนาวิเิคราะห์์ 
ผลการวิิจััยพบว่่า ภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นในตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููลมีี 8 ลัักษณะ คืือ การตั้้�งถิ่่�นฐานของ
บรรพบุรุุษ อาหารและวิิธีีการทำอาหาร อาชีีพและวิิธีีการประกอบอาชีีพ ต้้นไม้้พืืชพรรณ โรคและยารัักษาโรค 
ความเชื่่�อทางคติิชนวิิทยา คำสอน การละเล่่น และเทศกาลและวัันสำคััญ เมื่่�อผู้้�วิิจััยนำคำศััพท์์ภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�น
ในภาษาไทยถิ่่�นใต้้ตำบลเขาขาว มาจััดกลุ่่�มความหมายตามทฤษฎีีการจััดกลุ่่�มความหมาย พบว่่าสามารถจััดกลุ่่�ม
คำศััพท์ได้้เป็็น 8 กลุ่่�ม คืือ คำเรีียกบุคุคล จำนวน 12 คำ คำเรีียกกริยิาอาการ จำนวน 17 คำ คำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ 
จำนวน 15 คำ  คำเรีียกพืืชพัันธุ์์� จำนวน 22 คำ คำเรีียกอาหาร จำนวน 15 คำ คำเรีียกเกี่่�ยวกัับความเชื่่�อ จำนวน 
10 คำ คำเรีียกการละเล่่น จำนวน 3 คำ และคำเรีียกการเกล้้าผม จำนวน 2 คำ ผลการวิิจััยนี้้� สะท้้อนให้้เห็็น
ภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นที่่�สััมพัันธ์์กัับมนุุษย์์ ธรรมชาติิ และสิ่่�งเหนืือธรรมชาติิ ซึ่่�งความสััมพัันธ์์ทั้้�งสามประการส่่งผลต่่อ
การดำรงชีีวิิตและก่่อให้้เกิิดภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นที่่�เป็็นอััตลัักษณ์์เฉพาะกลุ่่�ม ส่่วนการศึึกษาคำศััพท์์ที่่�สะท้้อน
ภููมิิปััญญาแสดงให้้เห็็นถึึงมโนทััศน์์ทางด้้านภาษา ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น คำศััพท์์ที่่�สะท้้อนภููมิิปััญญาเหล่่านี้้�สามารถนำไป
ต่่อยอดหรืือยกระดัับชุุมชนในเชิิงเศรษฐกิิจได้้ต่่อไป  

คำสำคััญ: คำศััพท์ภูมูิปัิัญญา, จัังหวัดัสตูลู, ภาษาไทยถิ่่�นใต้้  



37
Journal of Social Sciences and Humanities Research in Asia 30(1), Jan.-Apr. 35-56 

Kophatthasirikul, J.

บทนำ 
ภาษาเป็็นวัฒนธรรมหรืือเป็็นส่วนหนึ่่�งของวััฒนธรรม ผลผลิตทุุกอย่่างทางวััฒนธรรมต้้องใช้้ภาษาสำหรัับ 

เรีียกช่ื่�อและกำหนดความหมายโดยเป็็นตามข้้อตกลงระหว่่างคนในสังคม ไม่่ว่่าจะเป็็นวัฒนธรรมทางจิิตใจหรืือ
วััฒนธรรมนามธรรมจำพวกความเชื่่�อ ความรู้้� หรืือความคิิด ต้้องอาศััยภาษาช่่วยอธิิบาย ทำความตกลง หรืือ
ทำความเข้้าใจ ภาษาเป็็นประหนึ่่�งชีีวิิตหรืือวิิญญาณของวััฒนธรรม การสืืบต่่อทางวััฒนธรรมจะดำเนิินไปด้้วย 
ความยากลำบากอย่่างยิ่่�งถ้้ามนุษุย์์ไม่่มีีภาษาใช้้ ภาษากัับวััฒนธรรมจึึงมีีความสััมพัันธ์กันัอย่่างใกล้้ชิดิ (Thongchuay, 
1993) ในสังคมเราสามารถสังเกตเห็็นความแตกต่่างทางวััฒนธรรมในกลุ่่�มสัังคมรอบตััว เมื่่�อมนุุษย์์มีีวััฒนธรรม
ต่่างกััน ก็็จะนำไปสู่่�วิิถีีชีีวิิตที่่�แตกต่่างกัันด้้วย ภาษาที่่�จะใช้้เรีียกสิ่่�งต่่าง ๆ รอบตััวก็็จะต่่างไปด้้วย

ภาษาไทยถิ่่�นใต้้เป็็นภาษาที่่�สะท้้อนวััฒนธรรมเก่่าแก่่ภาษาหนึ่่�ง ผู้้�พูดภาษาไทยถิ่่�นใต้้มีีรากฐานมาจาก 
การผสมผสานทางวััฒนธรรมที่่�แตกต่่างกัันมาอย่่างยาวนาน โดยหลัักฐานทางโบราณคดีีก็็แสดงให้้เห็็นถึึง 
การอยู่่�ร่วมกันัของกลุ่่�มชาติพิันัธุ์์�ไทย ชวา - มลายู ูเขมร มอญ อินิเดีีย จีีน ซาไก อุรุักัลาโว้้ย รวมถึงึกลุ่่�มชาวตะวันัตก 
การแสดงออกทางวััฒนธรรมกัับการใช้้ภาษาในแต่่ละพื้้�นที่่�หรืือแต่่ละจัังหวััดจึึงแตกต่่างกัันไปตามประวััติิศาสตร์์
ของชุุมชนนั้้�น ๆ

จังัหวััดสตููลเป็็นจังัหวััดหนึ่่�งในภาคใต้้ที่่�มีีประวััติิศาสตร์์และตำแหน่่งทางภููมิศิาสตร์์ที่่�น่า่สนใจ เน่ื่�องจากข้้อมููล
ทางประวััติิศาสตร์์แสดงให้้เห็็นว่่า เดิิมสตููลเคยเป็็นตำบลหนึ่่�งของไทรบุุรีีชื่่�อว่่า “มููเก็็มสโตย” สมััยนั้้�นไทรบุุรีีแบ่่ง
การปกครองออกเป็็น 4 เขต คืือ ไทรบุุรีี กะบัังปาสูู ปะลิิส และสตููล ต่่อมากะบัังปาสููรวมเข้้ากัับไทรบุุรีี พร้้อมกัับ
ยกฐานะสตูลูขึ้้�นเป็น็นครีีสโตยหรืือเมืืองสตูลู ขึ้้�นกับัเมืืองสงขลาและนครศรีีธรรมราชตามลำดับั (Reungnarong, 
2011)  ความผกผันัทางการเมืืองที่่�ทำให้เ้มืืองสตูลูต้อ้งปรับัเปลี่่�ยนผู้้�นำ เป็น็เหตุใุห้เ้มืืองสตูลูได้ร้ับัอิทิธิพิลของเมืือง
สงขลาและเมืืองนครศรีีธรรมราชอยู่่�พอสมควร และเมื่่�อเส้้นทางคมนาคมควนเนีียง - สตููล เริ่่�มใช้้งานทำให้้เกิิด
การเคล่ื่�อนย้ายของกลุ่่�มคนต่างถิ่่�นเข้้ามาในพื้้�นที่่�จัังหวััดสตููล มาอยู่่�ร่วมกัับคนพื้้�นเมืืองเดิิมที่่�เป็็นคนไทยมุุสลิิมก็็
เกิิดการผสมผสานกัันของกลุ่่�มชนหลายถิ่่�น

จัังหวััดสตููลทางตอนเหนืือและตะวัันออกมีีอาณาเขตติิดต่่อกัับจัังหวััดตรััง จัังหวััดพััทลุุง จัังหวััดสงขลา ของ
ประเทศไทย ทางตอนใต้้ติดิต่อ่กับัรัฐัเปอร์ล์ิสิและรัฐัเคดาห์์ ประเทศมาเลเซีีย ทางตะวัันตกติิดต่อ่กับัทะเลอัันดามันั  
มหาสมุุทรอินเดีีย จัังหวััดสตููลแบ่่งเขตการปกครองเป็็น 7 อำเภอ คืือ อำเภอเมืืองสตููล อำเภอละงูู อำเภอ
ควนกาหลง อำเภอทุ่่�งหว้้า อำเภอควนโดน อำเภอท่่าแพ และอำเภอมะนััง มีีประชากรทั้้�งสิิน 287,426 คน  
คนส่่วนใหญ่่นัับถืือศาสนาอิิสลามร้้อยละ 74.10 ศาสนาพุุทธร้้อยละ 25.81 ศาสนาคริิสต์์และอื่่�น ๆ ร้้อยละ 0.09 
(Satun Primary Educational Service Area Office, 2010) เนื่่�องจากจัังหวััดสตููลมีีพรมแดนที่่�ติิดต่่อกัับทั้้�ง
ประเทศมาเลเซีียและประเทศไทยจึึงเกิดิเป็น็สังัคม “พหุวุัฒันธรรม” ที่่�เป็็นศูนูย์ร์วมของกลุ่่�มคนไทยที่่�นับัถืือศาสนา
อิิสลามและใช้้ภาษามลายููถิ่่�นกัับกลุ่่�มคนไทยที่่�นัับถืือศาสนาพุุทธและใช้้ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ นอกจากนี้้�ยัังมีีกลุ่่�ม 
คนไทยที่่�นัับถืือศาสนาอิิสลามแต่่ใช้้ภาษาไทยถิ่่�นใต้้อีีกกลุ่่�มหนึ่่�ง ซ่ึ่�งความแตกต่่างทางวััฒนธรรมและทางภาษา
ของกลุ่่�มคนทั้้�ง 3 กลุ่่�มนี้้� ทำให้้จัังหวััดสตููลมีีความแตกต่่างที่่�น่่าสนใจทั้้�งในเชิิงวััฒนธรรมและเชิิงภาษา

จากการลงพื้้�นที่่�เบื้้�องต้น้และค้น้คว้า้งานวิจิัยัภาษาไทยถิ่่�นใต้ใ้นจังัหวัดัสตูลู (Sma - un, & Sma - un, 2016) 
แสดงให้้เห็็นว่่าภาษาไทยถิ่่�นใต้้ตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล ใช้้ภาษาที่่�แตกต่่างจากภาษาไทยถิ่่�นอื่่�น ๆ 
อย่่างเป็็นเอกลักัษณ์์ โดยเฉพาะคำศัพัท์ที่่�เป็็นวัฒันธรรมระดับัรากเหง้้า อาทิ ิคำว่่า “หนับัเพลา” “แม่่เสื้้�อ” “กาเปด” 
รวมไปถึงึคำศััพท์เกี่่�ยวกับัวัฒันธรรมขนบปฏิบัิัติทิี่่�สืืบทอดมาอย่่างยาวนาน เช่่น วัฒันธรรมการปลูกูข้้าว การเล้ี้�ยงสัตัว์์ 
การแต่่งงาน เป็็นต้้น ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น งานวิิจััยด้้านภาษาถิ่่�นในหลายงานยัังแสดงผลการศึึกษาที่่�ระบุุว่่าอััตลัักษณ์์
ชุมุชนสามารถสะท้้อนผ่านภาษาที่่�คนในชุมุชนใช้้และยังัสามารถรวมใจให้้คนในชุมุชนกลับัมารักัษาและใช้้ภาษาถิ่่�น
ของตนอย่่างภาคภููมิใิจอีีกด้้วย ผู้้�วิจิัยัจึึงสนใจศึกึษาคำศััพท์ของผู้้�พูดูภาษาไทยถิ่่�นใต้้ทั้้�งที่่�นับัถืือศาสนาอิิสลามและ
นัับถืือศาสนาพุุทธ และใช้้ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ในชีีวิิตประจำวััน โดยวิิเคราะห์์และนำเสนอผลการศึกษาด้้วยทฤษฎีี 
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การจัดักลุ่่�มความหมาย เพื่่�อให้้เห็็นการใช้้คำศัพัท์ที่่�แสดงถึึงอัตัลักัษณ์์ท้้องถิ่่�น ซึ่่�งการใช้้คำศัพัท์ของผู้้�ใช้้ภาษาทุุกกลุ่่�ม
ย่่อมแสดงความรู้้� ความสามารถในการดำรงชีีวิติที่่�แตกต่่างกันั และกลุ่่�มผู้้�พูดูภาษาไทยถิ่่�นใต้้ในชุมุชนตำบลเขาขาว 
อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล ก็็ย่่อมมีีคำศััพท์์ที่่�สะท้้อนภููมิิปััญญาแห่่งท้้องถิ่่�นเอาไว้้

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
1. เพื่่�อศึึกษาภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นในตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล
2. เพื่่�อวิิเคราะห์์คำศััพท์์ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ที่่�สะท้้อนภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล

นิิยามศััพท์์เฉพาะ
ภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�น หมายถึึง ความรู้้� ความคิิด ความเชื่่�อ ความสามารถ ความจััดเจน ที่่�กลุ่่�มคนได้้จาก

ประสบการณ์ที่่�สั่่�งสมไว้้ในการปรัับตััวและดำรงชีีพในระบบนิิเวศน์์ หรืือสภาพแวดล้้อมทางธรรมชาติิ และ 
สิ่่�งแวดล้้อมทางสัังคมวััฒนธรรม ที่่�ได้้มีีพััฒนาการสืืบสานกัันมา ซึ่่�งภููมิิปััญญาเป็็นผลของการใช้้สติิปััญญาปรัับตััว
กัับสภาวะต่่าง ๆ ในพื้้�นที่่�ที่่�กลุ่่�มชนนั้้�นตั้้�งหลัักแหล่่งถิ่่�นฐานอยู่่� และได้้แลกเปลี่่�ยนสังสรรค์์ทางวััฒนธรรมกัับ 
กลุ่่�มชนอื่่�นที่่�ได้ม้ีีการติดิต่อ่สัมัพันัธ์ก์ันัแล้ว้รับัเอามาหรืือปรับัเปลี่่�ยนนำมาสร้า้งประโยชน์ ์หรืือแก้ป้ัญัหาได้ ้ดังันั้้�น 
ภมิปััญญาจึงึมีีทั้้�งภูมูิปัิัญญาอันัเกิดิจากประสบการณ์ในพื้้�นที่่� ภูมูิปัิัญญาที่่�มาจากภายนอก และภููมิปัิัญญาที่่�ผลิติใหม่่ 
หรืือผลิติซ้้ำเพื่่�อการแก้ปั้ัญหาและการปรับัตัวัให้ส้อดคล้อ้งกับัความจำเป็น็และความเปลี่่�ยนแปลง (Na Thalang, 
1997)

คำศััพท์์ภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�น หมายถึึง คำศััพท์์ที่่�ใช้้ถ่่ายทอดความรู้้� ความคิิด ความเชื่่�อ ความสามารถ หรืือ 
ความจััดเจนของกลุ่่�มชน

คำศัพัท์์ภาษาไทยถ่ิ่�นใต้ท้ี่่�สะท้อ้นภูมูิปิัญัญาท้อ้งถ่ิ่�น หมายถึึง คำศััพท์ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ ตำบลเขาขาว อำเภอ
ละงูู จัังหวััดสตููล ที่่�ใช้้ถ่่ายทอดความรู้้� ความคิิด ความเชื่่�อ ความสามารถ หรืือความจััดเจนของกลุ่่�มชน

การทบทวนวรรณกรรม
1. ทฤษฎีีการจััดกลุ่่�มความหมาย (Semantics Field Theory) 
มุ่่�งเน้้นการวิิเคราะห์์และอธิิบายความหมายของภาษาในระดัับคำ โดยมองว่่าความหมายของคำจะมาจาก

ความสัมัพันัธ์กับัความหมายของคำอื่่�น ๆ การจัดักลุ่่�มคำศัพัท์ด้้วยความสัมัพันัธ์กันัทางความหมายนั้้�นจะอยู่่�ภายใต้้
อรรถเขต (Semantics Field) และมโนทััศน์์ (Concept) เดีียวกััน ซึ่่�งคำศััพท์์ต่่าง ๆ ในภาษาจะมีีโครงสร้้างของ
ระบบไวยากรณ์์หรืือระบบเสีียงในแต่่ละภาษา โดยคำแต่่ละคำไม่่ได้้อยู่่�อย่่างโดดเดี่่�ยว แต่่มีีความสััมพัันธ์์ทางด้้าน
ความหมายกับัความหมายของคำอื่่�น ๆ  รวมกันัเป็น็องค์ป์ระกอบของกลุ่่�มที่่�อยู่่�สูงูขึ้้�นไปจนในที่่�สุดุอาจจัดัคำทั้้�งหมด
เข้้าเป็็นกลุ่่�มเดีียวกันได้้ และคำในแต่่ละกลุ่่�มจะแยกจากกัันอย่่างเด็็ดขาด หากคำหนึ่่�งถููกจััดอยู่่�ในกลุ่่�มทาง 
ความหมายหนึ่่�งแล้้ว จะไม่่ปรากฏในกลุ่่�มทางความหมายหนึ่่�ง ยกเว้้นคำพ้้องรููป (Homonym) (Trier, 1931  
อ้้างถึึงใน Saralamba, 2015) 

ทฤษฎีีการจััดกลุ่่�มทางความหมายน้ี้�เป็็นแนวความคิิดเกี่่�ยวกับความสััมพัันธ์ในแนวตั้้�ง (Paradigmatic 
Relation) อัันได้้แก่่ความสััมพัันธ์์ระหว่่างหน่่วยที่่�ปรากฏในประโยคหรืือข้้อความกัับหน่่วยอื่่�น ๆ ในภาษาที่่�
คล้้ายคลึึงกััน แต่่ไม่่ปรากฏในประโยคหรืือข้้อความนั้้�น และคํําเหล่่าน้ี้�สามารถปรากฏ แทนที่่�กัันได้้ เช่่น คํําว่่า 
“เดิิน” ในประโยค “เขาเดิิน” มีีความสััมพัันธ์์กัับนอน, วิ่่�ง .... ฯลฯ ซึ่่�งไม่่ได้้ปรากฏในประโยคนั้้�น แต่่เป็็นคํําที่่�
สามารถปรากฏแทนที่่�กัันได้้เป็็น “เขานอน” เขาวิ่่�ง คํําเหล่่านี้้�จึึงจััดเป็็นคํําประเภทเดีียวกััน คืือ เป็็นคํํากริิยา  
ด้้วยแนวความคิิดนี้้� นัักอรรถศาสตร์์ เชื่่�อว่่าคํําศััพท์์ต่่างๆ ในภาษามีีความสััมพัันธ์์กัันทางด้้านความหมาย ทำให้้
สามารถจับักลุ่่�มกันั ทางความหมายได้้ คําํว่่า “เดิิน” “นอน” และ “วิ่่�ง” ต่่างมีีความหมายแสดงอาการของสิ่่�งมีีชีีวิติ 
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จึงึสามารถจัดัอยู่่�ในกลุ่่�มทางความหมายเดีียวกัน คืือกลุ่่�มคํําที่่�มีีความหมายแสดงอาการของสิ่่�งมีีชีีวิติ (Lehrer, 1974 
อ้้างถึึงใน Saralamba, 2015) 

2. ความสััมพัันธ์์ทางความหมายของคำในลัักษณะของคำลููกกลุ่่�ม (Hyponymy)
คำลูกูกลุ่่�ม (Hyponym) หมายถึงึ คำที่่�หมายถึงึสิ่่�งต่่าง ๆ ที่่�เป็็นสมาชิกิในกลุ่่�ม ซึ่่�งมีีความสัมัพันัธ์กับัคำจ่่ากลุ่่�ม 

(Hypernym) ที่่�มีีคุุณสมบััติิร่่วมของคำที่่�เป็็นสมาชิิกในกลุ่่�มเดีียวกััน เช่่น “แมว” และ “หมา” เป็็นคำลููกกลุ่่�ม ซึ่่�ง
มีีคำว่า่ “สัตัว์”์ เป็น็คำจ่า่กลุ่่�ม นอกจากนี้้�คำลูกูกลุ่่�มสามารถมีีหลายชั้้�นได้ ้เช่น่คำว่า่ “เขีียวขี้้�ม้า้” “เขีียวน้้ำทะเล” 
เป็็นลููกกลุ่่�มของคำลููกกลุ่่�ม “สีีเขีียว” ซึ่่�งมีีคำจ่่ากลุ่่�ม “สีี” อยู่่�ในระดัับชั้้�นสููงสุุด (Panyametheekul, 2006)	

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย
บทความวิิจััยนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพและมีีวิิธีีดำเนิินการวิิจััยตามกระบวนการวิิจััยทางภาษาศาสตร์์ 

ดัังแนวทางต่่อไปนี้้�
1. พื้้�นที่่�ในการวิิจััย
ผู้้�วิิจััยได้้เจาะจงพื้้�นที่่�ในการวิิจััย คืือ หมู่่�บ้านนาข่่าเหนืือ หมู่่�ที่่� 4 ตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล 

เนื่่�องจากเป็น็ชุมุชนที่่�มีีการรวมกลุ่่�มเพื่่�อยกระดับัวิสิาหกิจิชุมุชนและต้อ้งการสะท้อ้นความเป็น็อัตัลักัษณ์ข์องชุมุชน
ผ่่านผลิิตภััณฑ์์และการท่่องเที่่�ยว นอกจากนี้้�พื้้�นที่่�ดัังกล่่าวยัังมีีภููมิิหลัังทางประวััติิศาสตร์์ที่่�น่่าสนใจและมีีเรื่่�องเล่่า
ในอดีีตที่่�ส่่งเสริิมให้้ชุุมชนมีีความยึึดเหนี่่�ยวเป็็นกลุ่่�มก้้อนอย่่างชััดเจน

2. กลุ่่�มตััวอย่่าง
ผู้้�วิิจััยได้้คััดเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling) โดยผู้้�วิิจััยได้้คััดเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่างใน 

การเล่่าเรื่่�องราวของชุุมชนและให้้ข้้อมููลคำศััพท์์โดยใช้้แนวคิิดของสมทรง บุุรุุษพััฒน์์ (Burutphat, 2000) ดัังนี้้�
2.1 จำนวนกลุ่่�มตััวอย่่าง

ผู้้�วิิจััยได้้กำหนดตััวแทนของกลุ่่�มตััวอย่่างเป็็นผู้้�บอกภาษาเพศชาย 1 คน และผู้้�บอกภาษาเพศหญิิง  
1 คน โดยตััวแทนของกลุ่่�มตััวอย่่างเป็็นตััวแทนของปราชญ์์ชาวบ้้านที่่�ได้้รัับ การยอมรัับจากคนในชุุมชน และเข้้า
เกณฑ์์คุุณสมบััติิของผู้้�บอกภาษาดัังข้้อ 2.2 จากนั้้�น ผู้้�วิิจััยได้้นำข้้อมููลไปแลกเปลี่่�ยนกัับชุุมชนด้้วยการสััมภาษณ์์
กลุ่่�มเชิิงลึึกกัับชาวบ้้านในชุุมชนอีีกรอบ

คำ�จ่ากลุ่ม สี

ขาว

เขียวขี้ม้า

เขีียวน้้ำทะเล

ดำ�เขียวคำ�ลูกกลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม

ภาพ 1 แสดงความสััมพัันธ์์ทางความหมายของคำในลัักษณะของคำลููกกลุ่่�ม “สีี” 
ที่่�มา: ดััดแปลงจาก Panyametheekul (2006)
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2.2 คุุณสมบััติิของกลุ่่�มตััวอย่่าง
1) กลุ่่�มตััวอย่่างต้้องเป็็นบุุคคลที่่�ใช้้ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ของภาษาถิ่่�นนั้้�นมาแต่่กำเนิิด
2) กลุ่่�มตััวอย่่างไม่่มีีการโยกย้้ายถิ่่�นฐานไปอยู่่�ที่่�อื่่�น  
3) กลุ่่�มตััวอย่่างที่่�มีีคู่่�สมรส คู่่�สมรสต้้องมีีภููมิิลำเนาอยู่่�ในพื้้�นที่่�เดีียวกััน
4) บิิดามารดาของกลุ่่�มตััวอย่่างเป็็นคนในท้้องถิ่่�นนั้้�นมาแต่่กำเนิิดเช่่นเดีียวกััน
5) กลุ่่�มตััวอย่่างมีีอายุุ 70 ปีีขึ้้�นไป
6) ผู้้�บอกภาษามีีอวััยวะในการออกเสีียงครบสมบููรณ์์และยัังใช้้งานได้้ดีี

3. เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย
การวิจิัยัครั้้�งน้ี้�เป็็นการวิจิัยัเชิงิคุุณภาพ ผู้้�วิจัิัยได้้สร้้างเคร่ื่�องมืือสำหรัับสอบถามข้้อมููลจากกลุ่่�มตััวอย่่างจำนวน 

2 เครื่่�องมืือ คืือเครื่่�องมืือสำหรัับการสอบถามประวััติิส่่วนตััวและเครื่่�องมืือสำหรัับใช้้เก็็บข้้อมููลที่่�ต้้องการศึึกษา
เครื่่�องมืือสำหรัับใช้้เก็็บข้้อมููลงานวิิจััยครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยได้้กำหนดหมวดหมู่่�ของกลุ่่�มคำศััพท์ไว้้จำนวน 6 หมวด

ศััพท์์ คืือ คำศััพท์เกี่่�ยวกัับสััตว์์ คำศััพท์เกี่่�ยวกัับอาหารและวิิธีีการทำอาหาร คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับต้้นไม้้พืืชพรรณ  
คำศััพท์์เกี่่�ยวกับอาชีีพและการประกอบอาชีีพ คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับยารัักษาโรค และคำศััพท์์เกี่่�ยวกัับความเชื่่�อทาง
คติิชนวิิทยา และใช้้คำถามปลายเปิิดทั้้�งสิ้้�น 22 คำถาม ซึ่่�งคำถามดัังกล่่าวได้้ปรัับมาจากที่่�ผู้้�วิิจััยสำรวจภาคสนาม
เบื้้�องต้้น เช่่น “ถ้้าคนในบ้้านป่่วยจะใช้้อะไรเป็็นยาได้้บ้้าง” “ในอดีีตถ้้าคนในบ้้านป่่วยจะทำอย่่างไร และมีีอะไรที่่�
ใช้้รัักษาโรคได้้บ้้าง” “ในชุุมชนมีีคำสั่่�งสอนของคนเฒ่่าคนแก่่อะไรบ้้างที่่�มัักใช้้จะสอนลููกหลาน” เป็็นต้้น

ผลการวิิจััย
งานวิิจััยเรื่่�อง คำศััพท์ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ที่่�สะท้้อนภูมิิปััญญาท้้องถิ่่�นตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล มีี

วััตถุุประสงค์์ 2 ประการคืือ เพื่่�อศึึกษาภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นในตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล จากนั้้�นผู้้�วิิจััย
จะนำคำศััพท์์ที่่�ปรากฏในภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นมาวิิเคราะห์์ต่่อตามแนวทางการศึึกษาคำศััพท์์ ซึ่่�งจะปรากฏเป็็น 
ผลการศึกษาตามวััตถุุประสงค์์ข้้อที่่�สองคืือ การวิิเคราะห์์คำศััพท์ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ที่่�สะท้้อนภูมิปิัญัญาท้้องถิ่่�นตำบล
เขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล ผลการวิิจััยทั้้�งสองวััตถุุประสงค์์เป็็นการนำเสนอข้้อมููลที่่�ได้้จากการสััมภาษณ์ ์
ผู้้�บอกภาษาซึ่่�งปราชญ์์ชาวบ้้าน ผู้้�วิิจััยจะนำเสนอผลการศึึกษาทีีละวััตถุุประสงค์์ ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�

1. ภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นในตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล
ผลการวิจิัยัในส่ว่นของการศึกึษาภูมูิปัิัญญาท้อ้งถิ่่�นในตำบลเขาขาว อำเภอละงู ูจังัหวัดัสตูลูพบว่า่มีี 8 ลักัษณะ 

คืือ การตั้้�งถิ่่�นฐานของบรรพบุุรุุษ อาหารและวิิธีีการทำอาหาร อาชีีพและวิิธีีการประกอบอาชีีพ ต้้นไม้้พืืชพรรณ 
โรคและยารัักษาโรค ความเชื่่�อทางคติิชนวิิทยา คำสอน การละเล่่น และเทศกาลวัันสำคััญ 

จากข้อ้มูลูด้า้นภูมูิปิัญัญาท้อ้งถิ่่�นในแต่ล่ะเรื่่�อง ผู้้�วิจิัยันำมาคัดัเลืือกคำศัพัท์เ์พื่่�อใช้ส้ำหรับัวิเิคราะห์ค์ำศัพัท์ซ์ึ่่�ง
คำศััพท์์จะต้้องเป็็นคำศััพท์์ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููลที่่�สะท้้อนภููมิิปััญญาในลัักษณะ
ของการใช้้ถ่่ายทอดความรู้้� ความคิิด ความเชื่่�อ ความสามารถ หรืือความจัดัเจนของกลุ่่�มชน ดังัแสดงในผลการศึกษา
ข้้อที่่� 2 ลำดัับถััดไป

2. การวิเคราะห์์การใช้้คำศัพัท์์ภูมูิปัิัญญาท้้องถิ่่�นในตำบลเขาขาว อำเภอละงู ูจังัหวัดัสตูลู
การวิเิคราะห์์การใช้้คำศัพัท์ภูมูิปัิัญญาในภาษาไทยถิ่่�นใต้้ตำบลเขาขาว อำเภอละงู ู จังัหวัดัสตูลู พบว่่ามีีการใช้้ 

คำศัพัท์ท์ี่่�สะท้อ้นภูมูิปิัญัญาทั้้�งหมด 96 คำ โดยผู้้�วิจัิัยได้ว้ิเิคราะห์ค์ำศัพัท์ต์ามแนวคิดิเรื่่�องการจััดกลุ่่�มความหมาย 
ได้้คำจ่่ากลุ่่�มทั้้�งหมด 8 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มคำเรีียกบุคุคล กลุ่่�มคำเรีียกกริยิาอาการ กลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ กลุ่่�มคำเรีียก
สิ่่�งของเครื่่�องใช้้ กลุ่่�มคำเรีียกพืืชพัันธุ์์� กลุ่่�มคำเรีียกอาหาร กลุ่่�มคำเรีียกเกี่่�ยวกัับความเชื่่�อ กลุ่่�มคำเรีียกการละเล่่น 
และกลุ่่�มคำเรีียกการเกล้้าผม ซ่ึ่�งคำจ่่ากลุ่่�มแต่่ละกลุ่่�มจะประกอบด้้วยคำลููกกลุ่่�มในแต่่ละระดัับแตกต่่างกััน  
ดัังแสดงในรายละเอีียดต่่อไปนี้้�
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2.1 กลุ่่�มคำเรีียกบุุคคล
คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับคำเรีียกบุุคคล พบจำนวน 12 คำ สามารถจััดกลุ่่�มย่่อยได้้อีีก 3 กลุ่่�ม คืือ คำเรีียก

บุุคคลที่่�เป็็นญาติิ การเรีียกบุุคคลตามอาชีีพ และคำเรีียกบุุคคลที่่�เป็็นสิ่่�งที่่�เคารพนัับถืือ ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�
2.1.1 คำเรีียกบุุคคลที่่�เป็็นญาติิ พบจำนวน 3 คำ คืือ คำศััพท์์ โต๊๊ะ /tooʔ44/ คืือ ปู่่�หรืือตา คำศััพท์์ 

ชาย /chaaj45/ คืือ ตาหรืือยาย และ คำศััพท์์ แนะ /nɛɛʔ44/ คืือ ทวด  
2.1.2 คำเรีียกบุุคคลตามอาชีีพ พบจำนวน 5 คำ คืือ คำศััพท์์ หมอบ่่าว /mƆƆ45 baaw34/ คืือ เพื่่�อน

เจ้้าบ่่าว 2) คำศััพท์์ หมอสาว /mƆƆ45 saw45/  คืือ เพื่่�อนเจ้้าสาว คำศััพท์์ โต๊๊ะหมอ /tooʔ44 mƆƆ45/ คืือ คนเฒ่่า
คนแก่่ที่่�มีีหน้้าที่่�ให้้คำปรึึกษาเรื่่�องต่่าง ๆ ไม่่ว่่าจะเป็็นการทำบุุญในเทศกาลต่่าง ๆ การขอพร คลอดบุุตร การ
แต่่งงาน และทำพิิธีีหากมีีใครในชุุมชมเจ็็บป่่วย คำศััพท์์ หมอปััดเป่่า /mƆƆ45 pat45 paw34/ คืือ บุุคคลที่่�ดููแลเรื่่�อง
การเจ็็บป่่วยของคนในชุุมชน และคำศััพท์์ บิิหลวนดาหา /bi45 luan45 daa34 haa45/ คืือ บุุคคลที่่�ชอบการแสดง 
ชอบร้้องรำทำเพลงเป็็นคนสนุุกสนาน

2.1.3 คำเรีียกบุุคคลที่่�เคารพนัับถืือ พบจำนวน 4 คำ คืือ คำศััพท์์ โต๊๊ะเจ้้าที่่� /toʔ44 caaw45 thii32/ 
คืือ เจ้้าที่่�ที่่�คอยดููแลไร่่นา คำศััพท์์ โต๊๊ะกาหนััง /toʔ44 kaaw34 naŋ45/ กัับ โต๊๊ะอุุทััย /toʔ44 ʔu45 thaj32/ คืือ
บรรพบุุรุุษที่่�เสีียชีีวิิตไปแล้้วแต่่คนในชุุมชนยัังเคารพนัับถืือ ซึ่่�งได้้สถิิตอยู่่�ที่่�เกาะตาหละ ชาวบ้้านเชื่่�อว่่าหากมีีวััว
หรืือควายที่่�เจ็็บป่่วย ต้้องพาขึ้้�นไปให้้โต๊๊ะที่่�เกาะตาหละรัักษาแล้้ววััวควายจะหาย เมื่่�อวััวควายหายแล้้วก็็ต้้องเอา
ไก่่ต้้ม ข้้าวเหนีียว ขึ้้�นไปแสดงเซ่่นไหว้้ คำศััพท์์ โต๊๊ะอุุได /toʔ44 ʔu45 daj34/  ในอดีีตโต๊๊ะอุุไดซึ่่�งมีีนิิสััยชอบสููบบุุหรี่่�
มวนใหญ่่ แล้้วเสีียบไว้ท้ี่่�บัันได เม่ื่�อท่่านเสีียชีีวิติไปแล้้ว ชาวบ้านก็ยังัเคารพนับถืือหากต้้องการสิ่่�งใดก็็จะมาบนบาน
กัับโต๊๊ะอุุได เมื่่�อสำเร็็จสมปรารถนาก็็นำบุุหรี่่�ไปแก้้บน

กลุ่่�มคำเรีียกบุุคคลข้้างต้้นแสดงความสััมพัันธ์์ของการจััดกลุ่่�มคำศััพท์์ตามลำดัับของการจััดกลุ่่�ม 
ความหมายได้้ดัังแสดงในแผนภููมิิภาพต่่อไปนี้้�

ภาพ 2 แผนภููมิิแสดงการจััดกลุ่่�มความหมายของกลุ่่�มคำเรีียกบุุคคล
ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

คำ�จ่ากลุ่มกลุ่มคำ�เรียกบุคคล

โต๊ะ หมอสาว โต๊ะเจ้าที่

ชาย หมอบ่่าว โต๊๊ะกาหนััง

แนะ โต๊๊ะหมอ

หมอปััดเป่่า

บิิหลวนดาหา

โต๊๊ะอุุทััย

โต๊๊ะอุุได

ค่าเรียกบุคคล
ที่เป็นญาติ

ค่าเรียกบุคคล
ตามอาชีพ

ค่าเรียกบุคคล
ที่เป็นสิ่งที่เคารพนับถือ

คำ�ลูกกลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม
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จากแผนภูมิิภาพ 2 แสดงให้้เห็็นว่า การจััดกลุ่่�มความหมายที่่�มีีคำเรีียกบุุคคลเป็็นคำจ่่ากลุ่่�ม ประกอบด้้วย 
คำลููกกลุ่่�ม 3 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มคำเรีียกบุุคคลที่่�เป็็นญาติิ กลุ่่�มคำเรีียกบุคุคลตามอาชีีพ และกลุ่่�มคำเรีียกบุคุคลที่่�เป็็น 
สิ่่�งเคารพนัับถืือ และในแต่่ละกลุ่่�มคำลููกกลุ่่�มจะมีีคำลููกกลุ่่�มที่่�เป็็นสมาชิิกย่่อยของแต่่ละคำลููกกลุ่่�มอีีกระดัับหนึ่่�ง  
จากผลการศึึกษาดัังกล่่าวสะท้้อนถึึงการใช้้คำศััพท์์ภููมิิปััญญาที่่�ว่่า ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ตำบลเขาขาว อำเภอละงูู  
จัังหวััดสตููล จะให้้ความสำคััญกัับการนัับถืือผู้้�อาวุุโสของครอบครััว เพราะคำที่่�แสดงการเรีียกญาติิที่่�เป็็นผู้้�ใหญ่่จะ
ถููกนำไปใช้้กัับคำศััพท์์อื่่�น ๆ เพื่่�อแสดงให้้เห็็นว่่าเป็็นผู้้�ที่่�มีีความสามารถและเป็็นบุุคคลที่่�คนในชุุมชนเคารพนัับถืือ 
เช่น่ “โต๊ะ๊หมอ” ซึ่่�งหมายถึงึ คนเฒ่า่คนแก่ท่ี่่�มีีหน้า้ที่่�ให้ค้ำปรึกึษาหรืือประกอบพิธิีกีรรมต่า่ง ๆ  ได้น้ำคำว่า่ “โต๊ะ๊” 
ที่่�หมายถึึง ปู่่�หรืือตา มาประกอบกัับคำว่่า “หมอ” นอกจากนี้้�ยัังนำคำว่่า “โต๊๊ะ” มาประกอบกัับชื่่�อเฉพาะของ
บุุคคล เพื่่�อแสดงว่่า บุุคคลดัังกล่่าวเป็็นผู้้�เฒ่่าผู้้�แก่่ของชุุมชนมีีอำนาจและมีีหน้้าที่่�ปกป้้องดููแลคนในชุุมชน แม้้ว่่า
จะเสีียชีีวิิตไปแล้้วแต่่คนในชุุมชนยัังเคารพและระลึึกถึึง 

นอกจากนี้้� คำเรีียกบุคุคลตามอาชีีพยังัสะท้อ้นให้เ้ห็น็มโนทัศัน์ข์องผู้้�ใช้ภ้าษาที่่�ว่า่ บุคุคลที่่�มีีอาชีีพหรืือหน้า้ที่่�
ใดหน้้าที่่�หนึ่่�งมัักจะมีีคำศััพท์์ “หมอ” ประกอบด้้วย อาทิิ หมอสาว หมอบ่่าว หมอปััดเป่่า โต๊๊ะหมอ ซึ่่�งมีีนััยเชิิง 
อุุปลัักษณ์์ว่่า หมอ เปรีียบเสมืือนบุคคลที่่�คอยช่่วยเหลืือไม่่ว่่าจะเป็็นความช่่วยเหลืือทางกาย ทางใจ หรืือ 
การประกอบกิิจกรรมต่่าง ๆ ซึ่่�งการใช้้คำศััพท์์ต่่าง ๆ เหล่่านี้้�แสดงถึึงภููมิิปััญญาของผู้้�ใช้้ภาษาในแง่่ว่่า คำเรีียก
บุคุคลจะสามารถผูกูใจและรวมใจของคนในชุมุชนที่่�ต่่างมีีความเคารพนับัถืือในเรื่่�องเดีียวกันั ให้เ้ชื่่�อใจและประพฤติิ
ตนในทิิศทางที่่�เหมาะสมเดีียวกััน

2.2 กลุ่่�มคำเรีียกกริิยาอาการ
คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับกริิยา พบจำนวนทั้้�งสิ้้�น 17 คำ สามารถจััดกลุ่่�มย่่อยได้้อีีก 2 กลุ่่�มใหญ่่ คืือ คำกริิยา

ที่่�แสดงอาการของคนและคำกริิยาที่่�แสดงอาการของสััตว์์ ดัังนี้้�
2.2.1 คำกริิยาที่่�แสดงอาการของคน
คำกริิยาที่่�แสดงอาการของคน พบจำนวน 12 คำ สามารถจััดกลุ่่�มคำศััพท์์เป็็นกลุ่่�มย่่อยได้้อีีก 3 กลุ่่�ม 

คืือ คำกริยิาที่่�แสดงอาการของคนที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการแต่ง่งาน คำกริยิาที่่�แสดงอาการของคนที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัพิธิีกีรรม 
และคำกริิยาที่่�แสดงอาการของคนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการเกษตร ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�

2.2.1.1 คำกริิยาที่่�แสดงอาการของคนที่่�เกี่่�ยวข้องกับัการแต่่งงาน พบจำนวน 3 คำ คืือ คำศััพท์ 
บิิสััน /bi21 san45/ คืือ การเป็็นญาติิด้้วยการแต่่งงาน คำศััพท์์ กิินเหนีียว /kin34 niaw45/ คืือ การจััดงานแต่่งงาน 
การใช้้คำศััพท์ว่่า กิินเหนีียว เน่ื่�องจากในงานแต่่งงานจะต้้องมีีขนมที่่�ทำจากข้้าวเหนีียวกวนกับน้้ำอ้้อยไว้้ให้้แขก
ที่่�มาร่่วมงาน ชาวบ้้านจึึงคำศััพท์์ กิินเหนีียว มาใช้้เรีียกแทนการแต่่งงาน และเข้้าในความหมายโดยทั่่�วกััน และ 
คำศััพท์์ ยกขร่่า /jok21 khraa45/ คืือ การยกส่่วนหนึ่่�งของตััวบ้้านออกมาใช้้ในพิิธีีแต่่งงาน ลัักษณะของขร่่าจะมีี
ลัักษณะเป็็นเสา 4 ต้้น และมุุงหลัังคาคล้้ายกัับศาลา

2.2.1.2 คำกริิยาที่่�แสดงอาการของคนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับพิิธีีกรรม พบจำนวน 6 คำ คืือ  คำศััพท์์ 
อาซ /ʔaaz23/ คืือ การเข้้าทรงหาโรคด้้วยพิธิีกีรรมทางด้้านความเชื่่�อ คำศััพท์ ไปแก้้ /paj34 kɛɛ44/ คืือ การไปแก้้บน 
ส่่วนใหญ่่ชาวบ้านจะไปแก้้บนด้วยเนื้้�อวัวัและเนื้้�อแพะ คำศัพัท์ ปััด /pat21/ คืือ การทำมนต์คาถา และใช้้มืือปััดเป่่า
ไปตามร่่างกายของผู้้�ป่่วยเพื่่�อให้้หายจากโรคที่่�เป็็นอยู่่�คำศััพท์์ ชุุบเทีียน /chup21 thian32/ คืือ การทำพิิธีีหาโรค 
คำศััพท์์ ลงหาเพชร /loŋ32 haa45 phɛɛt21/ คืือ การทำพิิธีีหาโรค และคำศััพท์์ ทำหมาก /tham32 maak45/ คืือ 
การทำพิิธีีหาโรค

2.2.1.3 คำกริยิาที่่�แสดงอาการของคนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการเกษตร พบจำนวน 3 คำ คืือ คำศัพัท์์ 
ลาลูู /laa32 luu32/  คืือ การรวมกลุ่่�มคนกลุ่่�มใดกลุ่่�มหนึ่่�ง  คำศััพท์์ หุ้้�น /hun44/ คืือ การลงทุุนลงแรงร่่วมกัันใน
การทำสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง ในบริบิทของชุุมชนตำบลเขาขาว จะมีีการหุ้้�นกันทำนา การที่่�เราไปช่ว่ยกันัทำนาของใครก่อน 
เมื่่�อเสร็็จจากนาของคนนั้้�นแล้้วคนนั้้�นจะช่่วยกัันทำนาของเราบ้้าง ถืือว่่าเป็็นการบริิหารจััดการที่่�จะช่่วยให้้ 
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การทำงานเสร็จ็เร็ว็ขึ้้�น และคำศัพัท์ ์หมราง /mraaŋ45/ คืือ การขุดุดินิเพื่่�อทำนา เนื่่�องจากการอพยพมาตั้้�งรกราก
ในพื้้�นที่่�ใหม่่ ชาวบ้านจะต้้องขุุดถางต้้นไม้้ใบหญ้้าในที่่�ดิินนั้้�นเพ่ื่�อทำเป็็นแปลงนา ซ่ึ่�งลัักษณะการขุดทำเพ่ื่�อทำ 
แปลงนาจะเรีียกว่่า “หมรางนา” และจะได้้ที่่�ดิินในลัักษณะเป็็นแปลงสี่่�เหลี่่�ยมเรีียกว่่าบิ้้�ง

2.2.2 คำกริิยาที่่�แสดงอาการของสััตว์์
คำศััพท์์ที่่�เป็็นคำกริิยาแสดงอาการของสััตว์์ พบจำนวน 5 คำ คืือ คำศััพท์์ ยูู ยูู /juu32 juu32/ คืือ  

คำเรีียกให้้วััวหยุุดเดิิน คำศััพท์์ เลีียม เลีียม /liam32 liam32/ คืือ คำเรีียกให้้ควายหยุุดเดิิน คำศััพท์์ เข้้า เข้้า /
khaaw44 khaaw44/ คืือ คำเรีียกให้้วััวควายไถนา คำศััพท์์ แวง แวง /wɛɛŋ32 wɛɛŋ32/ คืือ คำเรีียกที่่�บอกว่่าดิิน
ติิดคัันไถมากเกิินไป และคำศััพท์์ แจง แจง /cwɛɛŋ34 cwɛɛŋ34/ คืือ คำเรีียกให้้วััวควายเอาดิินที่่�ติิดคัันไถออกไป

กลุ่่�มคำเรีียกกริยิาอาการข้า้งต้น้แสดงความสัมัพันัธ์ข์องการจัดักลุ่่�มคำศัพัท์ต์ามลำดับัของการจัดักลุ่่�ม
ความหมายได้้ดัังแสดงในแผนภููมิิภาพต่่อไปนี้้�

 

ภาพ 3 แผนภููมิิแสดงการจััดกลุ่่�มความหมายของกลุ่่�มคำเรีียกกริิยาอาการ
ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

จากแผนภููมิิภาพ 3 แสดงให้้เห็็นว่่า การจััดกลุ่่�มความหมายที่่�มีีกลุ่่�มคำเรีียกกริิยาอาการเป็็นคำจ่่ากลุ่่�ม 
ประกอบด้้วยคำลููกกลุ่่�ม 2 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มคำกริิยาที่่�แสดงอาการของคนและกลุ่่�มคำกริิยาอาการที่่�แสดงอาการของ
สััตว์์ คำลููกกลุ่่�มคำกริิยาที่่�แสดงอาการของคนประกอบด้้วยคำลููกกลุ่่�มย่่อยอีีก 3 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มคำกริิยาที่่�เกี่่�ยวกัับ

กลุ่มคำ�เรียกกริยาอาการ

คำ�กริยาที่แสดงอาการของคน คำ�กริยาที่แสดงอาการของสัตว์

บิสัน

กิินเหนีียว

ยกขร่่า

แต่งงาน ทำ�พิธีกรรม ทำ�การเกษตร

อาซ

ไปแก้้

ปััด

ชุุบเทีียน

ลงหาเพชร
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ลาลู

หุ้้�น

หมราง

ยู ยู

เลีียม เลีียม

เข้้า เข้้า

แวง แวง

แจง แจง

คำ�จ่ากลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม
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การแต่่งงาน กลุ่่�มคำกริิยาที่่�เกี่่�ยวกัับการทำพิิธีีกรรม และกลุ่่�มคำกริิยาที่่�เกี่่�ยวกัับการทำเกษตร ส่่วนคำกริิยาที่่�
แสดงอาการของสััตว์์ มีีสมาชิิกที่่�ประกอบด้้วยคำลููกกลุ่่�มจำนวน 5 คำ 

คำศัพัท์ก์ลุ่่�มคำเรีียกกริยิาอาการที่่�ประกอบกลุ่่�มคำแสดงอาการของคนจะสะท้อ้นภูมูิปิัญัญาในด้า้นการพึ่่�งพา
อาศัยั ซึ่่�งเห็น็ได้จ้ากคำศัพัท์ ์“ลาลู ูหุ้้�น ยกขร่า่” คำศัพัท์ด์ังักล่า่วแสดงให้เ้ห็น็ว่า่ การทำงานจะต้อ้งช่ว่ยเหลืือและ
ร่่วมมืือร่่วมใจกัันทั้้�งชุุมชนจึึงจะทำให้้งานเสร็็จเร็็วขึ้้�น และจะหมุุนเวีียนสลัับกัันไปช่่วยงานตามคำมั่่�นสััญญา 

คำศััพท์์ “หมรางนา” สะท้้อนให้้เห็็นถึึงภููมิิปััญญาในด้้านการจััดการทรััพยากรของ ชุุนชน เนื่่�องจาก 
การหมรางนาคืือการขุดดิินทำเพื่่�อทำแปลงนาเป็็นแปลงสี่่�เหลี่่�ยมซ่ึ่�งคนใต้้เรีียกว่่า “บิ้้�งนา” การขุดแปลงนาเป็็น
รููปสี่่�เหลี่่�ยนตั้้�งแต่่การตั้้�งรกรากเพื่่�อให้้สามารถจััดสรรที่่�ดิินอย่่างยุุติิธรรมโดยสามารถวััดกะประมาณขนาดของ
แปลงนาของแต่ล่ะคนได้ง้่า่ย ยิ่่�งไปกว่า่ การหมรางนาเป็็นแปลงสี่่�เหลี่่�ยมจะสะดวกต่อ่การส่ง่น้้ำเข้า้นาที่่�จะสามารถ
ระบายน้้ำเข้้านาอย่่างทั่่�วถึึงทุุกแปลงด้้วย  

คำศััพท์์ “กลุ่่�มคำกริิยาที่่�เกี่่�ยวกัับการทำพิิธีีกรรม” สะท้้อนให้้เห็็นถึึงภููมิิปััญญาด้้านการรัักษาโรคของคนใน
ชุุมชน เนื่่�องจากสมััยก่่อนยัังไม่่สามารถเข้้าถึึงการรัักษาที่่�โรงพยาบาล คนในชุุมชนจะรัักษากัันเองโดยอาศััย
ประสบการณ์ของคนเฒ่า่คนแก่ใ่นชุมุชน รวมถึงึคนที่่�เคยร่่ำเรีียนวิชิาทางด้้านไสยศาสตร์์ต่่าง ๆ  ซ่ึ่�งคำศัพัท์สะท้้อน
ให้้เห็็นถึงการทำพิิธีีกรรมทางด้้านความเชื่่�อหรืือ การใช้้มนต์คาถาในการรักษา เช่่นคำว่่า “อาซ ปััด ชุุบเทีียน  
ลงหาเพชร ทำหมาก” ซึ่่�งความเชื่่�อว่า่ได้ร้ับัการรักัษาหรืือการดูแูลจากหมอปัดัเป่า่อาจช่ว่ยให้ผู้้้�ป่ว่ยได้ร้ับัการรักัษา
ทางจิิตใจซึ่่�งจะส่่งผลให้้ร่่างกายแข็็งแรงขึ้้�นในลำดัับต่่อมา และนอกจากน้ี้� หากคนในชุมชนเคยร้้องขอ 
ความช่่วยเหลืือไม่่ว่่าจะเป็็นการรัักษาโรคหรืือเรื่่�องเดืือดร้้อนใด ๆ หากรัักษาหายแล้้วหรืือหมดทุุกข์์ภััยจาก 
เรื่่�องใดแล้้ว บุุคคลดัังกล่่าวจะต้้องนำสิ่่�งของ “ไปแก้้” หรืือต้้องแก้้บน ซ่ึ่�งเป็็นภูมิิปััญญาที่่�ช่่วยขััดเกลาให้้คนใน
ชุุมชนต้้องรู้้�จัักตอบแทนบุุญคุุณและไม่่ลืืมว่่าเคยได้้รัับความเชื่่�อเหลืือไว้้อย่่างไร 

ที่่�น่่าสนใจอีีกหนึ่่�งประเด็็นหนึ่่�งคืือ กลุ่่�มคำกริิยาอาการที่่�แสดงอาการของสััตว์์ ผลการศึึกษาพบจำนวน 5 คำ 
คืือ “ยูู ยูู” “เลีียม เลีียม” “เข้้า เข้้า” “แวง แวง”  และ “แจง แจง” ซึ่่�งสะท้้อนภููมิิปััญญาในด้้านการเลี้้�ยงสััตว์์ 
โดยการใช้้คำศััพท์ที่่�แสดงกริิยาของสััตว์์จะสะท้้อนให้้ว่่า แม้้วััวควายจะเป็็นสัตว์์เล้ี้�ยงแต่่ก็็เข้้าใจภาษาของมนุุษย์์ 
นั่่�นแสดงว่่าวััวควายก็็เปรีียบดัังสมาชิิกหนึ่่�งของครอบครััว ดัังนั้้�น ควรเล้ี้�ยงดููและให้้พัักผ่่อนตามความเหมาะสม 
วััวควายจึึงจะทำงานได้้อย่่างเต็็มศัักยภาพ ในปัจจุุบัันความสััมพัันธ์์ระหว่่างวััวควายที่่�ใช้้ทำการเกษตรกับคนใน
ชุุมชนลดน้้อยลง ส่่วนใหญ่่เลี้้�ยงไว้้เพื่่�อเป็็นอาหารหรืือกิิจกรรมอื่่�น ดัังนั้้�นคำศััพท์์ที่่�ใช้้สั่่�งวััวควายมาตั้้�งแต่่อดีีตจึึง
ไม่่ค่่อยใช้้พููดกัันในปััจจุุบัันแล้้ว 

2.3 กลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ 
คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ พบจำนวนทั้้�งสิ้้�น 15 คำ สามารถจััดกลุ่่�มย่่อยได้้อีีก 3 กลุ่่�ม คืือ สิ่่�งของ

เครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน สิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในการเกษตร และสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในการแต่่งกาย ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�
2.3.1 สิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน พบจำนวน 8 คำ คืือ คำศััพท์์ จง /coŋ34/ คืือ ตะกร้้าใบเล็็ก ๆ ที่่�

ทำจากใบเตยทะเล คำศัพัท์ ์เชอ /chɤɤ32/ หรืือ ตะกร้า้ใบใหญ่ ่สานจากใบเตยทะเล คำศัพัท์ ์ติหิมา /tiʔ45 maa45/  
คืือ ถัังตัักน้้ำที่่�ทำจากกาบหมากและใช้้เชืือกผู้้�ไว้้ ใช้้สำหรัับตัักน้้ำจากบ่่อหรืือแม่่น้้ำลำคลอง คำศััพท์์ ติ่่�น /tin34/ 
คืือ ถัังปี๊๊�บ คำศััพท์์ คููรีี /khuu32 rii32/ คืือ โอ่่งเก็็บน้้ำ คำศััพท์์ ตาหลััม /taa34 lam45/ คืือ ถาด คำศััพท์์ บวย /
buaj34/ คืือ ขััน และคำศััพท์์ ผ้้าโผย /phaa44 phooj45/ คืือ ผ้้าห่่ม

2.3.2 สิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในการเกษตร พบจำนวน 4 คำ คืือ คำศััพท์์ ไม้้ปาง /maaj44 paaŋ34/ คืือ 
 ไม้้ง่่าม ชาวบ้้านเชื่่�อว่่าไม้้ปางหรืือไม้้ง่่าม คืือสััญลัักษณ์์ของรวงข้้าว การที่่�นำไม้้ปางไปปัักไว้้ที่่�นาข้้าวจะทำให้้ข้้าว
ออกรวงใหญ่่ เมล็็ดเยอะ และแข็็งแรง คำศััพท์์ กุุหนีี /ku45 nii45/ คืือ กระสอบป่่าน คำศััพท์์ แกละ /klɛɛʔ44/ คืือ 
อุุปกรณ์์เก็็บข้้าวชนิิดหนึ่่�ง ใช้้เก็็บข้้าวทีีละรวง เมื่่�อได้้เต็็มกำมืือจึึงมััดข้้าวรวมกัันไว้้ คำศััพท์์ โป๊๊ะข้้าว /poʔ45 

khaaw44/ คืือ ห้้องสำหรัับเก็็บข้้าวเปลืือก
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2.3.3 สิ่่�งของเครื่่�องใช้ใ้นการแต่ง่กาย พบจำนวน 3 คำ คืือ คำศัพัท์ ์หนาบเพลา /naap45 phlaw32/ 
คืือ กางเกง คำศััพท์์ สายเอว /saaj45 ʔeew34/ คืือ เข็็มขััด และคำศััพท์์ ผ้้าถุุง /phaa44 thuŋ45/ คืือ โสร่่งผู้้�ชาย
หรืือผ้้าถุุงผู้้�หญิิง

กลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ข้้างต้้นแสดงความสััมพัันธ์์ของการจััดกลุ่่�มคำศััพท์์ตามลำดัับของการจััดกลุ่่�ม 
ความหมายได้้ดัังแสดงในแผนภููมิิภาพต่่อไปนี้้�

 

ภาพ 4 แผนภููมิิแสดงการจััดกลุ่่�มความหมายของกลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้
ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

จากแผนภูมิิภาพ 4 แสดงให้้เห็็นว่่า การจััดกลุ่่�มความหมายที่่�มีีกลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเคร่ื่�องใช้้เป็็นคำจ่่ากลุ่่�ม 
ประกอบด้้วยคำลููกกลุ่่�ม 3 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน กลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ใน
การเกษตร และกลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในการแต่่งกาย โดยแต่่ละกลุ่่�มจะมีีสมาชิิกที่่�ประกอบด้้วยคำลููกกลุ่่�ม
อีีกต่่อหนึ่่�ง

กลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเคร่ื่�องใช้้สะท้้อนภูมิิปััญญาในด้านการนำวััสดุุในท้องถิ่่�นมาผลิตของใช้้ที่่�จำเป็็นอย่่างเช่่น 
“จง” “เชอ” “ติิหมา” ซึ่่�งสิ่่�งของเครื่่�องใช้้เหล่่านี้้�จะใช้้ในครััวเรืือนและผลิิตจากวััสดุุธรรมชาติิในท้้องถิ่่�น กล่่าวคืือ 
“จงกัับเชอ” ทำจากใบเตยทะเล เนื่่�องจากผู้้�บอกภาษาได้้อธิิบายว่่า แต่่เดิิมบริิเวณชุุมชนจะมีีต้้นเตยทะเลขึ้้�นอยู่่�
เป็็นจำนวนมาก ส่่วน “ติิหมา” ซึ่่�งทำมาจากกาบใบของต้้นหมาก ซึ่่�งเป็็นต้้นไม้้ที่่�นำผลมารัับประทานมาแต่่อดีีต  
ติิหมาก็็เป็็นอุุปกรณ์์ที่่�ใช้้อย่่างแพร่่หลายในบริิเวณภาคใต้้ และ “บวย” ซึ่่�งแต่่เดิิมทำจากกะลามะพร้้าว หลัังจาก
นำเนื้้�อมะพร้าวไปใช้ส้ำหรัับทำอาหารแล้้ว ก็จ็ะนำกะลามะพร้าวมาขขููดให้้สะอาด ผูกูไว้ก้ับัไม้้จับัด้้ามยาว ก็ส็ามารถ

คำ�จ่ากลุ่มกลุ่มคำ�เรียกสิ่งของเครื่องใช้

จง ไม้ปาง หนาบเพลา

เชอ กุหนี สายเอว

ติหมา แกละ ผ้าถุง

ตื่น โป๊ะข้าว

คูรี

ตาหลัม

บวย

ผ้าโผย

สิ่งของเครื่องใช้
ในครัวเรือน

สิ่งของเครื่องใช้
ในการเกษตร

สิ่งของเครื่องใช้
ในการแต่งกาย

คำ�ลูกกลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม
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นำมาใช้้สำหรัับตัักน้้ำ ใช้้ในครััวเรืือนได้้ ต้้นมะพร้้าวถืือเป็็นต้้นไม้้ท้้องถิ่่�นของภาคใต้้ สามารถขึ้้�นและเติิบโตได้้ทุุก
พื้้�นที่่� การประกอบอาหารก็มัักจะมีีส่่วนประกอบของมะพร้าวจึึงทำให้้มีีกะลามะพร้าวสำหรัับนำมาตััดแปลงทำ
ของใช้้ได้้อย่่างมากมาย 

ภููมิิปััญญาในการดััดแปลงสิ่่�งของเหลืือใช้้มาเป็็นของใช้้ในครััวเรืือนอีีกหนึ่่�งอย่่างคืือ “ติ่่�น” เป็็นถัังน้้ำที่่�ทำมา
จากถัังปี๊๊�บเหลืือใช้้ ด้้วยการตััดฝาด้้านบนออกให้้เปิิดโล่่ง นำไม้้ขนาดเหมาะมืือมาเสีียบขวางไว้้ตรงกลาง เจาะยึึด
กัับตััวถัังให้้แน่่น ไม้้ดัังกล่่าวทำไว้้สำหรัับถืือหิ้้�ว โดยส่่วนใหญ่่ติ่่�นจะมีีขนาดใหญ่่กว่่า “ติิหมา” จึึงใช้้สำหรัับตัักน้้ำ
จากแม่่น้้ำลำคลองมาเก็็บไว้้ใช้้ในครััวเรืือน

ส่่วนกลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในการเกษตรสะท้้อนภููมิิปััญญาในด้้านการปรัับตััวเข้้ากัับภููมิิอากาศของ 
ภาคใต้้ เนื่่�องจากคำศััพท์์ “แกละ” “โป๊๊ะข้้าว” แสดงให้้เห็็นว่่า ภาคใต้้เป็็นภาคที่่�มีีอากาศร้้อนแต่่มีีฝนตกชุุกด้้วย 
การทำนาจะต้อ้งใช้แ้สงแดดเพื่่�อให้ข้้า้วเติบิโตและในฤดูฝูนที่่�มีีปริมิาณน้้ำฝนมากทำให้ใ้นนาข้า้วมีีน้้ำท่ว่มขังั ชุมุชน
จะต้้องปลููกข้้าวสายพัันธุ์์�ที่่�ทนต่่อการแช่่น้้ำได้้ แต่่ในบางครั้้�งเมื่่�อถึึงฤดููกาลเก็็บเกี่่�ยว ในนาข้้าวยังคงมีีน้้ำท่่วมขััง
อยู่่� การเก็็บเกี่่�ยวจึึงจำเป็็นต้้องเก็็บทีีละรวงไม่่สามารถเกี่่�ยวข้้าวเป็็นกำ ๆ ได้้แบบภาคอื่่�น อุุปกรณ์์ที่่�จะช่่วยใน 
การเก็็บข้้าวทีีละรวงก็็คืือ “แกละ” ซึ่่�งทำจากไม้้ไผ่่แผ่่นบาง มีีก้้านไม้้ไผ่่เล็็ก ๆ สำหรัับเกี่่�ยวกัับนิ้้�ว ตรงปลายแผ่่น
ไม้้ไผ่่จะเสีียบใบมีีดคล้้ายใบมีีดโกน ชาวบ้้านจะใช้้แกละเกี่่�ยวข้้าวทีีละรวง ๆ ซึ่่�งการเก็็บเกี่่�ยวข้้าวของชุุมชนจะใช้้
หลัักการ “หุ้้�น” ดัังที่่�ได้้กล่่าวไว้้แล้้วในกลุ่่�มคำศััพท์์ที่่�ใช้้เรีียกกริิยาอาการในการทำการเกษตร หลัังจากเกี่่�ยวข้้าว
เสร็็จเรีียบร้้อย ข้้าวที่่�อาจจะเปีียกน้้ำก็็ต้้องนำไปตากแดดเพื่่�อไล่่ความชื้้�น ป้้องกัันไม่่ให้้ข้้าวเน่่าเสีียเป็็นรา การนำ
ข้้าวไปตากแดดจะทำติิดต่่อกัันหลายวััน เม่ื่�อข้้าวแห้้งดีีแล้้วก็จะไปเก็็บไว้้ใน “โป๊๊ะข้้าว” ซ่ึ่�งเป็็นสถานที่่�เก็็บ 
ข้้าวเปลืือก การทำโป๊๊ะข้้าวของคนใต้้จะต้้องสร้้างไว้้ในที่่�ที่่�ได้้รัับแสงแดดอย่่างเต็็มที่่� และต้้องปลููกขวางตะวัันคืือ 
แสงแดดส่่องฝาผนังทั้้�งสองด้้านไม่่ว่่าจะเป็็นช่วงเช้้าหรืือช่่วงบ่่าย เพราะจะช่่วยให้้โป๊๊ะข้้าวแห้้งและร้้อนทำให้้ 
ข้้าวเปลืือกไม่่เน่่าเสีีย

สุุดท้้ายกลุ่่�มคำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในการแต่่งกายจะเห็็นได้้ว่่ามีีสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในการแต่่งกายที่่�เป็็น 
คำลููกกลุ่่�มจำนวนไม่่มาก โดยส่่วนใหญ่่เป็็นของใช้้จำเป็็นและคำศััพท์์ก็็สะท้้อนถึึงการรัับวััฒนธรรมร่่วมของ
วฒนธรรมการแต่่งกายของจังัหวัดัอื่่�น ๆ ในภาคใต้้ ไม่่ว่่าจะเป็็นการใช้้ผ้้าถุงุ การใช้้สายเอวหรืือเข็ม็ขัดั แต่่ภาษาไทย
ถิ่่�นใต้้ตำบลเขาขาว อำเภอละงู ูจัังหวััดสตูลู จะใช้้คำเรีียกกางเกงว่่า “หนาบเพล หรืือ หนัับเพลา” ซ่ึ่�งการใช้้คำศัพัท์
ดังักล่า่วจะปรากฏในอำเภอสะกอม จังัหวัดัสงขลาด้ว้ย (Phaikhumnam, Manna, Chuchangwang, Prapairee, 
& Kophatthasirikul, 2023) แสดงให้้เห็็นถึึงการถ่่ายเทคำศััพท์์ผ่่านการติิดต่่อสััมพัันธ์์กัันมาตั้้�งแต่่อดีีต

2.4 กลุ่่�มคำเรีียกพืืชพัันธุ์์�
คำศััพท์์ที่่�สะท้้อนภููมิิปััญญาเกี่่�ยวกัับคำเรีียกพืืชพัันธุ์์� พบจำนวนทั้้�งสิ้้�น 22 คำ สามารถจััดกลุ่่�มย่่อยได้้อีีก 

2 กลุ่่�ม คืือ คำเรีียกพัันธุ์์�ข้้าว และคำเรีียกพืืชที่่�เป็็นยารัักษาโรค ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้� 
2.4.1 คำเรีียกพัันธุ์์�ข้้าว พบจำนวน 5 คำ คืือ คำศััพท์์ ข้้าวดอกข่่า /khaaw44 dƆƆk44 khaa45/ มีี

ลัักษณะเมล็็ดจะมีีขนาดยาว ข้้าวสารสีีน้้ำตาลแดง ทนต่่อโรค เป็็นข้้าวพัันธุ์์�ดั้้�งเดิิมที่่�ชาวบ้้านนิิยมปลููก คำศััพท์์ 
ข้า้วเข็ม็ทอง /khaaw44 khem45 thƆƆŋ32/ เป็น็พันัธุ์์�ข้า้วที่่� ลำต้น้แข็ง็แรง ไม่ล้่้มง่่าย และปลูกูง่่ายเพราะทนต่อ่โรค 
คำศััพท์์ ข้้าวเข็็มเงิิน /khaaw44 khem45 hɤn32/ มีีลัักษณะเมล็็ดเล็็กเรีียวเมื่่�อนำไปหุุงจะนุ่่�ม รสชาติิอร่่อย ส 
วนใหญ่่ปลููกไว้้รัับประทานในครััวเรืือน คำศััพท์์ ข้้าวดอกมุุด /khaaw44 dƆƆk44 mut21/ เป็็นพัันธุ์์�ข้้าวเหนีียว  
เมล็็ดเล็็กป้้อม ไม่่ค่่อยนิิยมปลููกกัันมากนััก ส่่วนใหญ่่ปลููกไว้้สำหรัับใช้้ประกอบอาหารในเทศกาลต่่าง ๆ และ 
คำศััพท์์ ข้้าวพญาหยุุดช้้าง /khaaw44 pha45 jaa32 jut21 chaaŋ44/ เป็็นพัันธุ์์�ข้้าวที่่�มีีเมล็็ดใหญ่่และให้้รวงเยอะ 

2.4.2 คำเรีียกพืืชที่่�ใช้ใ้นครัวัเรืือน คำศัพัท์ท์ี่่�สะท้อ้นภูมูิปิัญัญาในการนำพืืชพันัธุ์์�ต่า่ง ๆ  มาใช้ป้ระโยชน์์
ในชีีวิิตประจำวันั พบจำนวนทั้้�งสิ้้�น 2 คำ ดังันี้้� คำศัพัท์ ์ทางยาหนัดั /thaaŋ32 jaa32 nat45/ คืือก้า้นของใบสับัปะรด 
นำมาขููดให้้เหลืือเส้้นใย จากนั้้�นนำไปผสมกัับขี้้�ผึ้้�งจะสามารถใช้้ทำด้้ายเย็็บผ้้าได้้ และคำศััพท์์ ต้้นหนููด /tƆn44 
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nuut45/ เป็็นต้นไม้้ที่่�มีีกลิ่่�นหอม นำน้้ำมันัที่่�ได้้มาใส่่ผมมวยแล้้้�วจะทำให้้ผมหอมนาน นอกจากนี้้�ยังัใช้้ทำแป้้งได้้ด้้วย 
โดยการนำต้น้หนูดูมาขุดุร่ว่มกับัต้น้เตยหอมแล้ว้ใส่แ่ป้ง้ข้า้วเหนีียว จากนั้้�นนำไปตากแดดก็ไ็ด้แ้ป้ง้สำหรับัทาหน้า้

2.4.3 คำเรีียกพืืชที่่�เป็็นยารักัษาโรค คำศัพัท์ที่่�สะท้้อนภูมูิปัิัญญาในการนำพืืชพัันธุ์์�ต่าง ๆ  มาใช้้รัักษาโรค 
โดยนำส่่วนต่่าง ๆ ของพืืชมารัักษาโรค พบคำเรีียกพืืชที่่�เป็็นยารัักษาโรคทั้้�งสิ้้�น 15 คำ อย่่างไรก็็ตาม คำเรีียกพืืช
ที่่�เป็็นยารัักษาโรคสามารถแบ่ง่กลุ่่�มย่อ่ยตามส่ว่นประกอบของพืืชที่่�ใช้ร้ักัษาโรคได้้เป็น็ 2 กลุ่่�มย่่อย คืือ คำเรีียกพืืช
ที่่�เป็็นยารัักษาโรคที่่�ใช้้ใบ และคำเรีียกพืืชที่่�เป็็นยารัักษาโรคที่่�ใช้้ลำต้้น ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�

2.4.3.1 คำเรีียกพืืชที่่�เป็็นยารัักษาโรคที่่�ใช้้ใบ พบจำนวน 2 คำ คืือ และคำศััพท์์ ใบสาบเสืือ /
baj34 saap44 sƜa45/ นำใบของต้้นสาบเสืือมาต้้มเพื่่�อลดอาการไข้้หรืืออาการตััวบวม นอกจากใช้้รัักษาโรคแล้้ว
ชาวบ้้านจะนำมาขยี้้�จนเกิิดฟอง สามารถใช้้ล้้างคราบมัันจะจากจานได้้ดีี คำศััพท์์ ใบย่่าหมูู /baj34 jaa32  muu45/  
คืือ ใบของต้้นฝรั่่�ง ใบอ่่อน ๆ นำมากิินแก้้ท้้องเสีียได้้

2.4.3.2 คำเรีียกพืืชที่่�เป็็นยารัักษาโรคที่่�ใช้้ลำต้้น พบจำนวน 15 คำ เช่่น  คำศััพท์์ ต้้นโคนตาย
ปลายเป็็น /tƆn44 khoon32 taaj34 plaaj34 pen34/ หรืือ ต้้นหญ้้าคลัังเหร่่ เป็็นพืืชชนิิดที่่�ไม่่มีีลำต้้น แก้้ความดััน 
เบาหวานได้้ และยัังมีีพืืชอื่่�น ๆ อีีกมากมาย หรืือคำศััพท์์ ต้้นย่่านเเข็็ดหมููน /tƆn44 jaan34 khɛt45 muun45/ หรืือ
ต้้นบอระเพ็็ด ช่่วยให้้รัับประทานอาหารได้้ บำรุุงร่่างกาย และใช้้ทาให้้เด็็กเล็็ก ๆ หยุุดกิินนมแม่่ เป็็นต้้น

กลุ่่�มคำเรีียกพืืชพัันธุ์์�ข้างต้้นแสดงความสััมพัันธ์์ของการจััดกลุ่่�มคำศััพท์์ตามลำดัับของการจััด 
กลุ่่�มความหมายได้้ดัังแสดงในแผนภููมิิภาพต่่อไปนี้้�

ภาพ 5 แผนภููมิิแสดงการจััดกลุ่่�มความหมายของกลุ่่�มคำเรีียกพืืชพัันธุ์์�
ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

กลุ่มคำ�เรียกพืชพันธุ์

ข้าวดอกข่า

ข้้าวเข็็มทอง

ข้้าวดอกมุุด

ข้้าวเข็็มเงิิน

ข้้าวพญาหยุุดช้้าง

ค่าเรียกพันธุ์ข้าว คำ�เรียกพืชที่ใช้ในครัวเรือน ค่าเรียกพืชที่เป็นยารักษาโรค

ที่ใช้ใบ ที่ใช้ลำ�ต้น

ใบสาบเสืือ

ทางยาหนััด

ต้้นโคนตายปลายเป็็น

ใบย่่าหมูู

ต้นหนูด

ต้้นย่่านแข็็ดหมููน

ฯลฯ

คำ�จ่ากลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม
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จากแผนภููมิิภาพ 5 แสดงให้้เห็็นว่่า การจััดกลุ่่�มความหมายที่่�มีีกลุ่่�มคำเรีียกพืืชพัันธุ์์�เป็็นคำจ่่ากลุ่่�ม ประกอบ
ด้้วยคำลูกูกลุ่่�ม 3 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มคำเรีียกพันัธุ์์�ข้าว คำเรีียกพืืชที่่�ใช้้ในครัวัเรืือน และกลุ่่�มคำเรีียกพิชิที่่�เป็็นยารักัษาโรค 
โดยกลุ่่�มคำเรีียกพืืชที่่�เป็น็ยารักัษาโรคจะแบ่ง่กลุ่่�มย่อ่ยเป็น็กลุ่่�มคำเรีียกพืืชที่่�เป็น็ยารักัษาโรคที่่�ใช้ใ้บกับักลุ่่�มคำเรีียก
พืืชที่่�เป็็นยารัักษาโรคที่่�ใช้้ลำต้้นในการรัักษา

กลุ่่�มคำเรีียกพืืชพันัธุ์์�สะท้อ้นภูมิปัิัญญา 2 ประการ คืือ ภูมูิปิัญัญาในการทำนาและภูมูิปิัญัญาในการรักัษาโรค 
ผลการวิิจััยในเรื่่�องคำเรีียกพัันธุ์์�ข้้าวแสดงให้้เห็็นว่่าชุุมชนเข้้าใจธรรมชาติิของพัันธุ์์�ข้้าวซึ่่�งการคััดเลืือกพัันธุ์์�ข้้าวที่่�
จะเพาะปลููกในแต่่ละปีีจะต้้องคำนึึงถึึงปริิมาณน้้ำฝน สภาพดิิน ภููมิิประเทศของชุุมชน จึึงจะสามารถเพาะปลููก
ข้้าวให้้ได้้ผลผลิิตตามต้้องการ ซึ่่�งสายพัันธุ์์�ข้้าวที่่�ได้้พบในงานวิิจััยนี้้�เป็็นพัันธุ์์�ข้้าวดั้้�งเดิิมของชุุมชน เช่่น “ข้้าวพัันธุ์์�
ดอกข่า่” เป็็นพันัธุ์์�ที่่�ปลูกูง่า่ย ทนต่อโรค และทนแดดทนฝน การที่่�ได้ช้ื่่�อว่า่ข้า้วพันัธุ์์�ดอกข่่า เพราะว่า่ข้า้วสารสีีขาว
ปนน้้ำตาลแดงคล้้ายดอกของต้้นข่่า ส่่วนพัันธุ์์�ข้้าวพญาหยุุดช้้าง จะมีีเมล็็ดที่่�ใหญ่่และให้้รวงเยอะ ชาวบ้้านเล่่าว่่า
ข้้าวพันธุ์์�นี้้�ที่่�ได้้ชื่่�อว่่า พัันธุ์์�พญาหยุุดช้้าง เพราะถ้้าแปลงนาใดที่่�ปลููกข้้าวพันธุ์์�นี้้� จะได้้รวงที่่�สวยและแน่่นทุ่่�งนา  
จนทำให้เ้จ้า้เมืืองหรืือเจ้า้พญาต้อ้งให้ช้้า้งหยุดุเดินิเพ่ื่�อลงไปดูคูวามสมบูรูณ์ข์องข้า้วพันธุ์์�นี้้� ดังันั้้�นคำเรีียกพันัธุ์์�ข้า้ว 
พญาหยุุดช้้างจึึงถููกเรีียกชื่่�อมาจากการเล่่าเรื่่�องต่่อ ๆ กัันมาของคนในชุุมชน จนกระทั่่�งถึึงปััจจุุบััน

ส่ว่นภูมิปิัญัญาที่่�สะท้้อนผ่า่นกลุ่่�มคำเรีียกพืืชที่่�เป็น็ยารักัษาโรคพบว่า่ มีีจำนวนค่อ่นข้า้งมาก ซึ่่�งแสดงว่า่ชุมุชน
ตำบลเขาขาวได้้สะสมความรู้้�ในเรื่่�องการใช้้พืืชรัักษาโรคมาอย่่างยาวนาน เมื่่�อวิิเคราะห์์ตามทฤษฏีีการจััดกลุ่่�มจะ
พบว่่า พืืชที่่�ใช้้สำหรัับเป็็นยารัักษาโรคสามารถใช้้ได้้ตั้้�งแต่่ส่่วนใบจนกระทั่่�งส่่วนของลำต้้น แต่่โดยส่่วนใหญ่่จะใช้้
ลำต้้นเป็็นยาในการรัักษาโรค เพราะพบคำศััพท์์ที่่�ใช้้เรีียกพืืชที่่�เป็็นยารัักษาโรคที่่�ใช้้ลำต้้นมากถึึง 15 คำ

2.5 กลุ่่�มคำเรีียกอาหาร
กลุ่่�มคำเรีียกอาหารพบว่่า มีีจำนวน 15 คำ สามารถแบ่่งเป็็นกลุ่่�มย่่อยได้้ 2 กลุ่่�ม คืือ คำเรีียกของคาวและ

คำเรีียกของหวาน ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�
2.5.1 คำเรีียกของคาว
คำศััพท์ที่่�สะท้้อนภูมิิปััญญาในการรับประทานอาหารของชาวบ้านตำบลเขาขาวที่่�น่่าสนใจและ 

ชาวบ้้านในสมััยโบราณมัักจะทำรัับประทานสืืบทอดต่่อกัันมา พบจำนวน 5  คำ คืือ คำศััพท์์ ข้้าวต้้มปลาเค็็ม /
khaaw44 tƆm44 plaa34 khem32/ คืือ ข้้าวต้้มที่่�ต้้มกัับน้้ำกะทิิแล้้วรัับประทานคู่่�กัับปลาเค็็มทอด ซึ่่�งอาหารที่่�คน
ส่่วนใหญ่่รัับประทานกัน เพราะประหยััดและหาได้้ง่่าย การนำข้้าวต้มมาต้้มในน้้ำกะทิิจะทำให้้ข้้าวต้มหวานมัน 
และพอรับัประทานคู่่�กับัปลาเค็ม็ที่่�มีีรสเค็ม็ก็จ็ะช่ว่ยให้ข้้า้วต้มอร่อ่ยยิ่่�งขึ้้�น คำศัพัท์ ์สลัดัแขก /sa45 lat21 khɛɛk44/ 
คืือ อาหารที่่�ประกอบด้้วยแตงกวาหั่่�นฝอย ถั่่�วงอกลวก เต้้าหู้้�ทอด กุ้้�งชุบุแป้้งทอด เนื้้�ออกไก่่ต้้มฉีีกฝอย ไข่ต้่้ม และ
ราดด้้วยน้้ำยำที่่�คล้้ายคลึึงกัับน้้ำสะเต๊๊ะ เป็็นอาหารคาวที่่�ไว้้รัับประทานคู่่�กัับอาหารอย่่างอื่่�น คำศััพท์์ แกงส้้มปลา 
/kɛɛŋ34 sƆm44 plaa34/ คืือ แกงเหลืืองที่่�ใส่่เนื้้�อปลา ปลาที่่�นำมาแกงอาจจะเป็็นปลาน้้ำจืืดหรืือปลาทะเลก็็ได้้ 
แกงส้้มปลาถืือเป็็นอาหารประจำของทุุกครอบครััว คำศััพท์์ แกงทิิไก่่บ้้าน /kɛɛŋ34 theeʔ44 kaj34 baan44/ คืือ 
แกงเผ็็ดที่่�ใส่่กะทิิ โดยจะใช้้เนื้้�อสััตว์์เป็็นเนื้้�อไก่่ที่่�เป็็นไก่่บ้้าน ไก่่บ้้านจะเป็็นไก่่ที่่�เลี้้�ยงไว้้ในครััวเรืือนสำหรัับใช้้เป็็น
อาหารอยู่่�แล้้ว และคำศััพท์ แหนะงััว /nɛɛʔ23 ŋua32/ คืือ การชำแหละวััวเพื่่�อนำมาแกง ส่่วนใหญ่่จะนำมา 
แกงเผ็็ดใส่่กระทิิ หรืือต้้มกัับใบชะมวง การแหนะงััวจะทำในวัันสำคััญ ๆ ต่่าง ๆ

2.5.2 คำเรีียกของหวาน
คำเรีียกของหวานประกอบด้้วยคำศััพท์ที่่�สะท้้อนภูมิิปััญญาในการทำขนมทั้้�งหมด 10 คำ คำ เช่่น  

คำศัพัท์ ์หนมรังัผึ้้�ง /nom45 raŋ32 phɯŋ44/ คืือ ขนมรังัผึ้้�ง เป็น็ขนมที่่�มีีส่่วนผสมแป้ง้ข้า้วเจ้า้ น้้ำกะทิ ิและน้้ำตาล 
นำมาย่า่งในพิมิพ์ท์ี่่�มีีลายเป็น็รูปูสี่่�เหลี่่�ยมเล็ก็ ๆ  คำศัพัท์ ์หนมดอกจอก /nom45 dƆƆk44 cƆƆk44/ คืือ ขนมดอกจอก 
เป็็นขนมที่่�มีีส่่วนผสมของแป้้งข้้าวเจ้้า ไข่่ไก่่ น้้ำตาล เกลืือนิิดหน่่อย นำมาทอดในแม่่พิิมพ์์รููปดอกจอก ขนมจึึง 
ออกมาเหมืือนรููปดอกไม้้และมีีความกรอบ คำศััพท์ หนมบุุหงาบููดะ /nom45 bu21 ŋaa45 buu34 daʔ44/ คืือ  
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ขนมบุหุงาบูดูะเป็น็ขนมที่่�คล้า้ยกับัดอกเตยปาหนันัหรืือเตยทะเล ขนมทำด้ว้ยมะพร้า้วทึนึทึกึและแป้ง้ข้า้วเหนีียว
ผสมด้้วยน้้ำตาล เกลืือ น้้ำ และกะทิิ เป็็นขนมพื้้�นบ้้านที่่�นิิยมทำในงานเทศกาลสำคััญ ๆ ทางศาสนาอิิสลาม หรืือ
คำศััพท์์ หนมบาเละ /nom45 baa34 leeʔ23/ คืือ ขนมถัังแตก ซึ่่�งมีีส่่วน ประกอบของแป้้งข้้าวเจ้้า น้้ำตาลทราย 
ไข่่ไก่่ น้้ำ น้้ำกะทิิ โดยจะมีีใส่่ไส้้มะพร้้าว ไส้้ถั่่�วลิิสง หรืือไส้้สัังขยา นำไปทอดในแม่่พิิมพ์์ทรงกลม เมื่่�อสุุกดีีก็็นำมา
พัับเป็็นรููปครึ่่�งวงกลม เป็็นต้้น

กลุ่่�มคำเรีียกอาหารข้างต้้นแสดงความสััมพัันธ์์ของการจััดกลุ่่�มคำศััพท์์ตามลำดัับของการจััดกลุ่่�ม 
ความหมายได้้ดัังแสดงในแผนภููมิิภาพต่่อไปนี้้�

 

ภาพ 6 แผนภููมิิแสดงการจััดกลุ่่�มความหมายของกลุ่่�มคำเรีียกอาหาร
ที่่�มา: ผู้้�เขีียน

จากแผนภููมิิภาพ 6 แสดงให้้เห็็นว่่า การจััดกลุ่่�มความหมายที่่�มีีกลุ่่�มคำเรีียกอาหารเป็็นคำจ่่ากลุ่่�ม ประกอบ
ด้้วยคำลููกกลุ่่�ม 2 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มคำเรีียกของคาวและกลุ่่�มคำเรีียกของหวาน โดยกลุ่่�มคำเรีียกจะมีีสมาชิิกย่่อยเป็็น
คำลููกกลุ่่�ม

กลุ่่�มคำเรีียกของคาวพบว่่ามีีจำนวน 5 คำ ซึ่่�งเป็็นคำศััพท์์ที่่�ผู้้�บอกภาษาแสดงให้้เห็็นถึึงอาหารที่่�รัับประทาน
เป็็นประจำในครััวเรืือน โดยเฉพาะแกงส้้มกัับแกงกะทิิไก่่บ้้าน เพราะเป็็นอาหารที่่�หาวััตถุุดิิบในชุมชนได้้ง่่าย  
ส่่วนใหญ่่จะหาปลาจากแม่่น้้ำ ส่่วนไก่่ก็็จะเป็็นที่่�เล้ี้�ยงกัันเองในครอบครััว เป็็นไก่่ที่่�ปล่่อยให้้หาอาหารกินเอง 
จึึงเป็็นไก่่ที่่�มีีส่่วนของเนื้้�อไม่่มากแต่่อร่่อย 

คำเรีียกอาหารที่่�สะท้อ้นภูมูิปิัญัญาในอดีีตคืือ “ข้้าวต้มกะทิิปลาเค็ม็” เนื่่�องจากการหาอาหารมารัับประทาน
ค่อ่นข้า้งยาก ด้ว้ยปัจัจัยัของการเดินิทางหรืือการเงินิ ดังันั้้�น เม่ื่�อหาปลาหรืือเนื้้�อสััตว์ม์าได้้จำเป็น็ต้องถนอมอาหาร
ไว้ร้ับัประทานนาน ๆ  โดยเฉพาะการทำปลาเค็็มถืือเป็็นภูมิปิัญัญาที่่�ถูกูถ่า่ยทอดผ่า่นรุ่่�นต่อรุ่่�น ปลาเค็็มสามารถนำ

กลุ่มคำ�เรียกอาหาร

หนมรังผึ้งข้าวต้มกะทิปลาเค็ม

หนมดอกจอกสลััดแขก

หนมบุุหงาบููดะแกงส้้มปลา

หนมบาเละแกงทิิไก่่บ้้าน

ฯลฯแหนะวััว

ค่าเรียกของคาว ค่าเรียกของหวาน

คำ�จ่ากลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม
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มารัับประทานคู่่�กัับอาหารได้้หลากหลาย ทำให้้ทานข้้าวได้้มากขึ้้�น ยิ่่�งเมื่่�อนำมารัับประทานคู่่�กัับข้้าวสวยหรืือ
ข้้าวต้้ม ชาวชุุมชนเขาขาวยังสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความสามารถในการปรุุงอาหารให้้มีีรสชาติิอร่่อยขึ้้�นด้้วยการนำน 
�ำกะทิิใส่่ในข้าวต้ม จะทำให้้ข้้าวต้มมีีรสชาติิหอมมััน และน้้ำกะทิิก็็นำมาจากมะพร้าวซ่ึ่�งเป็็นพืืชพัันธุ์์�ในท้องถิ่่�นที่่�
หาได้ง่้่าย นอกจากนี้้� หากมีีเทศกาลสำคััญก็จ็ะ “แหนะวัวั” หรืือการชำแหละวัวัเพื่่�อเอามาทำอาหารหรืือแจกจ่า่ย
คนยากไร้้ ซึ่่�งสะท้้อนภููมิิปััญญาในการพึ่่�งพาและการช่่วยเหลืือซึ่่�งกัันและกัันของคนในชุุมชน

ส่่วนคำเรีียกอาหารที่่�เป็็นของหวาน เป็็นคำศััพท์ที่่�สะท้้อนที่่�มาจากภาษามลายู ูเช่่น ขนมบุุหงาบูดูะ ขนมบาเละ 
และคำศััพท์์ที่่�มาจากาภาษาไทย เช่่น ขนมรัังผึ้้�ง ขนมดอกจอก แสดงให้้เห็็นว่่าตำบลเขาขาวรับเอาวััฒนธรรม 
การรับประทานอาหารมาจากสองวััฒนธรรม และนำมาปรัับให้้เหมาะสมกัับวััตถุุดิิบในชุมชนจำพวกมะพร้าว 
ใบเตย น้้ำผึ้้�ง เป็็นต้้น

2.6 กลุ่่�มคำเรีียกความเชื่่�อ
คำศััพท์์ที่่�สะท้้อนภููมิิปััญญาทางด้้านความเชื่่�อ พบว่่ามีีจำนวนทั้้�งสิ้้�น 10 คำ และสามารถจััดกลุ่่�มย่่อยได้้

เป็็น 3 กลุ่่�ม คืือ คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับศาสนา คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับคำสอน และคำศััพท์์เกี่่�ยวกัับการทำขวััญ ดัังแสดง 
รายละเอีียดย่่อยดัังต่่อไปนี้้�

2.6.1 คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับศาสนา พบจำนวน 4 คำ คำ คืือ คำศััพท์์ เดืือนบวช /dƜan34 buat23/ คืือ 
เดืือนที่่�ถืือศีีลอด คำศััพท์์ อารีีรายอ /ʔaa34 rii32 raa32 jƆƆ32/ วัันเฉลิิมฉลองของชาวไทยมุุสลิิม เนื่่�องจากถืือศีีลอด
ในเดืือนรอมฎอนครบเวลา 29 หรืือ 30 วััน  วัันอารีีรายอจะมีี 2 ครั้้�ง..." คืือ อีีดุุลฟิิฏริิหรืืออีีดิิลฟิิตรีี ตรงกัับวััน
ขึ้้�น 1 ค่่ำ เป็็นเดืือน 10 และอีีดุุลอััฎหาหรืืออีีดิิลอััฎฮา ตรงกัับวัันที่่� 10 เดืือน 12 ของปฏิิทิินอิิสลาม คำศััพท์์  
นุุหรี่่� /nuu32 rii45/ คืือ การทำบุุญร่่วมกััน เป็็นการนำของกิินมาวางร่่วมกัันที่่�มััสยิิดโดยไม่่ต้้องระบุุเจ้้าของเพื่่�อให้้
คนที่่�ต้้องการสามารถนำไปรัับประทานได้้ นอกจากนี้้�ยัังมีีการแจกจ่่ายขนมและเนื้้�อวััว รวมถึึงการบริิจาคซากััส 
(เงิิน) สำหรัับผู้้�ยากไร้้อีีกด้้วย และคำศััพท์์ ออกฮััจญ์์ /ʔƆƆk23 hat45/ คืือ วัันออกฮััจญ์์เป็็นวัันรื่่�นเริิงประจำปีี  
ชาวมุุสลิิมจะเดิินทางไปเยี่่�ยมเยืือนพ่่อแม่่ ญาติิพี่่�น้้อง เพื่่�อนบ้้านเพื่่�อขออภััยต่่อกัันในสิ่่�งที่่�ผ่่านมา

2.6.2 คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับคำสอน พบจำนวน 5 คำ คืือ คำสอน ห้้ามเหยีียบเงาคนชาย /haam44 jiap23 

haw32 khon32 chaj32/ เป็็นคำสอนเรื่่�อง ห้้ามให้้ผู้้�หญิิงกัับผู้้�ชายอยู่่�ใกล้้กััน  คำสอน สำนวน ยัังแต่่ทางไม่่ให้้คนได้้
เดินิ /jaŋ32 thaaŋ32 tɛɛ34 maaj44 haaj44 khon32 dɤɤn34/ เป็็นคำทำนายถึงึอนาคตว่่าต่่อไปคนจะไม่่เดินิด้วยเท้้า
กันัแล้้ว คำสอน ผมไม่่พักัเกล้้าข้้าวไม่่พักัทิ่่�ม /phom45 maaj44 phak21 klaaw44 khaaw44 maaj44 phak21 thim23/ 
ผู้้�หญิงิที่่�ไม่่ต้้องทำงานบ้านและไม่่เป็็นไปตามขนบธรรมเนีียมประเพณีีแต่่เดิิมของชุมุชน คำสอน งัวัเหมีียกินิน้้ำท่่าใต้้ 
งััวผู้้�กิินน้้ำท่่าเหนืือ /ŋua32 mia45 kin34 naam21 thaa23 taaj21 ŋua32 phoo44 kin34 naam21 thaa23 nƜa45/ 
ป้้องกัันไม่่ให้้ชายกัับหญิิงอยู่่�ในบริิเวณเดีียวกััน และคำสอน ได้้กิิน 2 มืือ /daaj44 kin34 sƆƆŋ45 mƜƜ32/ เป็็น 
คำทำนายถึึงอนาคตว่่าต่่อไปคนจะไม่่กิินข้้าวด้้วยการเปิิบข้้าวแต่่จะใช้้ช้้อนส้้อมกิินข้้าวแทน

2.6.3 คำศััพท์เ์กี่่�ยวกับัการทำขวัญั คำศัพัท์ท์ี่่�สะท้้อนภูมูิปิัญัญาเกี่่�ยวกับัการทำขวััญ พบจำนวน 1 คำ 
คืือ คำว่่า ขวััญข้้าว /khwan45 khaaw44/ เป็็นความเชื่่�อเกี่่�ยวกัับการเก็็บข้้าววัันแรก โดยในวันที่่�เริ่่�มเก็็บข้้าว 
วันัแรกจะมีีการเชิญิ “ขวััญข้้าว” เชิญิโต๊๊ะหมอ และนำตะกร้้าใบเล็็ก ๆ  ที่่�ทำจากใบเตยกับัแกละไปเก็บ็ข้้าว หลัังจาก
เก็็บข้้าวได้้ก็็นำไปเก็็บไว้้ที่่�โป๊๊ะข้้าว 

การวิิเคราะห์์กลุ่่�มคำเรีียกความเชื่่�อข้้างต้้นแสดงความสััมพัันธ์ของการจััดกลุ่่�มคำศััพท์ตามแนวคิด 
การจััดกลุ่่�มความหมายได้้ดัังแสดงในแผนภููมิิภาพต่่อไปนี้้�
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ภาพ 7 แผนภููมิิแสดงการจััดกลุ่่�มความหมายของกลุ่่�มคำเรีียกความเชื่่�อ
ที่่�มา: ผู้้�เขีียน 

จากแผนภูมูิภิาพ 7 แสดงให้้เห็็นว่า การจัดักลุ่่�มความหมายที่่�มีีกลุ่่�มคำเรีียกความเชื่่�อเป็็นคำจ่่ากลุ่่�ม ประกอบด้้วย
คำลููกกลุ่่�ม 3 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มคำเรีียกความเชื่่�อทางศานา  กลุ่่�มคำเรีียกความเชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับคำสอน และกลุ่่�มคำเรีียก
ความเชื่่�อที่่�เกี่่�ยวกัับการทำขวััญ โดยกลุ่่�มคำเรีียกจะมีีสมาชิิกย่่อยเป็็นคำลููกกลุ่่�ม

ความสััมพัันธ์ของการจััดกลุ่่�มคำศััพท์ “กลุ่่�มคำเรีียกความเชื่่�อ” จะเห็็นได้้ว่่า การใช้้คำศััพท์ภููมิิปััญญาจะ 
ผสมผสานระหว่า่งสองวััฒนธรรมคืือ วัฒันธรรมของกลุ่่�มคนไทยที่่�นับัถืือศาสนาอิสิลามซ่ึ่�งเป็็นคำศัพัท์ที่่�ปรากฏจะ
เป็น็คำศััพท์ท์ี่่�เกี่่�ยวข้องกัับพิธิีกีรรมทางศาสนาอิิสลาม เช่น่คำว่่า เดืือนบวช อารีียารอ นุหุรี่่� เป็น็ต้น้  กับัวัฒันธรรม
ความเชื่่�อเรื่่�องการทำขวััญข้้าว ซึ่่�งเป็็นวััฒนธรรมของกลุ่่�มคนไท (Tai) ดั้้�งเดิิมที่่�นัับถืือศาสนาพุุทธ แม้้ผู้้�บอกภาษา
จะเป็็นผู้้�พูดภาษาไทยถิ่่�นใต้้ที่่�นัับถืือศาสนาอิิสลาม แต่่ก็็ยัังปรากฏว่่ามีีคำศััพท์เกี่่�ยวกับการคำขวััญซ่ึ่�งสะท้้อนถึง
การใช้ภูู้มิปิัญัญาทางด้้านความเชื่่�อร่่วมกัันระหว่่างกลุ่่�มคนไทยที่่�นับัถืือศาสนาพุุทธ และคำศััพท์ดังักล่่าวก็สะท้้อน
ถึึงภููมิิปััญญาทางด้้านการเพาะปลููก การทำขวััญจะกระทำเพื่่�อสร้้างขวััญและกำลัังใจสำหรัับการเริ่่�มต้้นฤดููกาล
การเพาะปลููกให้้แก่่เกษตรกรในชุุมชน ดัังนั้้�น การใช้้คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับความเชื่่�อแสดงให้้เห็็นถึึงความเข้้มแข็็งของ
ความศรััทธาต่่อศาสนาอิิสลามและการปรัับใช้้พิิธีีกรรมทางศาสนาพุุทธเพื่่�อประโยชน์์ในการดำรงชีีวิิต

นอกจากนี้้� กลุ่่�มคำเรีียกความเชื่่�อยังัพบว่า่ มีีการใช้ค้ำสอนในลัักษณะของสำนวนโวหาร เพื่่�อใช้อ้บรมสั่่�งสอน
ลูกูหลานของชุุมชน คำสอนที่่�ปรากฏจะเป็็นคำสอนเกี่่�ยวกับัการประพฤติตินของผู้้�ชายและผู้้�หญิงิ หรืือความเหมาะสม
ของการอยู่่�ร่วมกันัระหว่่างผู้้�ชายและผู้้�หญิงิ ดังัคำสอนที่่�ว่่า “ห้้ามเหยีียบเงาคนชาย” เป็็นกุศโลบายที่่�ว่่า ห้้ามผู้้�หญิงิ
อยู่่�ใกล้้กัับผู้้�ชายจนสามารถยืืนเหยีียบเงาได้้ หรืือคำสอนที่่�ว่่า “งััวเหมีียกิินน้้ำท่่าใต้้ งััวผู้้�กิินน้้ำท่่าเหนืือ” เป็็น 
คำสอนที่่�ห้้ามให้้ผู้้�ชายกับัผู้้�หญิงิพบปะกันัหรืือทำกิจิกรรมต่่าง ๆ ร่่วมกันั เพ่ื่�อป้้องกันัไม่่ให้้เกิดิปััญหาเรื่่�องชู้้�สาวขึ้้�น  
ยิ่่�งไปกว่่านั้้�นกลุ่่�มคำเรีียกความเชื่่�อยัังสะท้้อนถึึงภููมิิปััญญาด้้านการมองโลกของชุุมชน กล่่าวคืือ คำสอนสะท้้อน

คำ�จ่ากลุ่มกลุ่มคำ�เรียกความเชื่อ

เดือนบวช ห้ามเหยียบเงาคนชาย ขวัญข้าว

อารีีรายอ ยัังแต่่ทางไม่่ให้้คนได้้เดิิน

นุุหรี่่�

ออกฮััจญ์์

ผมไม่่พัักเกล้้าข้้าวไม่่พัักทิ่่�ม

งััวเหมีียกิินน้้ำท่่าใต้้ งััวผู้้�กิินน้้ำท่่าเหนืือ

ได้้กิิน 2 มืือ

ศาสนา คำ�สอน การทำ�ขวัญ คำ�ลูกกลุ่ม

คำ�ลูกกลุ่ม
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ถึึงความกัังวลของวิิถีีชีีวิิตใหม่่ที่่�จะเข้้ามาอิิทธิิพลต่่อวิิถีีเดิิม และอาจจะส่่งผลกระทบต่่อคนในชุมชน ดัังตััวอย่่าง 
คำสอนที่่�ว่่า “ยัังแต่่ทางไม่่ให้้คนได้้เดิิน” ซึ่่�งสะท้้อนว่่า ต่่อไปในอนาคตจะมีีถนนมากขึ้้�น แต่่ถนนดัังกล่่าวก็ 
ไม่่ปลอดภััยสำหรัับการเดิินด้้วยเท้้าหรืือการไม่่เหมาะสำหรัับการจูงวััวจูงควายแบบแต่่ก่่อน เพราะการเดิินทาง
บนถนนจะใช้้รถส่วนตัวกันมากขึ้้�น และส่่งผลให้้ทุุกครััวเรืือนต้้องซื้้�อรถมาใช้้แทนการเดิิน คำสอนดังกล่่าวถึึง 
แสดงถึึงภููมิิปััญญาให้้เห็็นถึึงการใช้้ชีีวิิตให้้เหมาะสมกัับตนเองไม่่จำเป็็นต้้องเปลี่่�ยนแปลงไปตามอุุปโภคนิิยม

2.7 กลุ่่�มคำเรีียกการละเล่่น
คำศััพท์์ที่่�สะท้้อนภููมิิปััญญาในการละเล่่น พบว่่า มีีจำนวน 3 คำ คืือ คำศััพท์์ สิิหลาด /si45 laat44/ คืือ 

การแสดงพื้้�นบ้้านของชาวมุุสลิิมชนิิดหนึ่่�ง เรีียกว่่า สิิละ หรืือ ซีีละ ซึ่่�งเป็็นศิิลปะการต่่อสู้้�ป้้องกัันตััวอย่่างหนึ่่�ง 
ทำนองเดีียวกับ คาราเต้้ ยูโูด กังัฟูู หรืือมวยไทย ในพื้้�นที่่�จังัหวัดัสตููลเรีียกศิลิปะการต่อสู้้�แบบน้ี้� ตามคำเดิิมว่่า สิลิะ 
คำศััพท์์ ยิิเกบก /ji21 kee34 bok45/ หรืือลิิเกป่่า ลิิเกแขกแดง ลิิเกรำมะนา เป็็นการแสดงที่่�มีีตััวละครประกอบ 
มีีการร้้อง รำ และแสดงท่่าทางตามเนื้้�อเรื่่�องคล้้ายลิิเกหรืือละคร นิิยมกัันมากในภาคใต้้ฝั่่�งตะวัันตก (Khlaaj Na 
Rangsi, 2012) และคำศััพท์์ หนัังแห้้ง /naŋ45 hɛɛŋ44/ การแสดงหนัังตะลุุง โดยคำว่่า “หนััง” หมายถึึง หนัังของ
วััวหรืือควาย นำมาตากให้้แห้้ง ตััดแต่่งเป็็นรููปตััวละครต่่าง ๆ และทาสีีให้้สวยงาม

การจััดกลุ่่�มความหมายที่่�มีีกลุ่่�มคำเรีียกการละเล่่นเป็็นคำจ่่ากลุ่่�ม ประกอบด้้วยคำลููกกลุ่่�ม 3 คำ คืือ  
สิิหลาด ยิิเกบก และหนัังแห้้ง ซึ่่�งคำศััพท์์ที่่�เป็็นสมาชิิกของกลุ่่�มสะท้้อนภููมิิปััญญาด้้านศิิลปะการแสดงของชุุมชน 
โดยเฉพาะ “หนัังแห้้ง” หรืือหนัังตะลุุงที่่�นำเอาหนัังสััตว์์ตากแห้้งมาตััดตกแต่่งเป็็นรููปตััวละครต่่าง ๆ  แม้้ว่่าชุุมชน
เขาขาวจะไม่่ได้้ต้้นกำเนิิดของการละเล่่นข้้างต้้น แต่่หากมีีการแสดงสิิหลาด ยิิเกบก หรืือหนัังแห้้งเมื่่�อใด คนใน
ชุมุชนก็จ็ะชักัชวนกันัเดินิทางไปร่ว่มชม ซึ่่�งในสมัยัโบราณที่่�ต้อ้งเดิินทางด้ว้ยเท้้าก็จ็ะใช้เ้วลานานกว่า่เดินิทางไปถึงึ
ยังัที่่�แสดงก็็ต้อ้งอาศััยพักัแรมกับัคนรู้้�จักัหรืือญาติิพี่่�น้อ้งที่่�อยู่่�ใกล้้เคีียง ก็จ็ะทำให้้สายสััมพันัธ์ร์ะหว่่างกัันแน่่นแฟ้้น
ขึ้้�น ในปัจจุุบัันหากต้้องเดิินทางไปชมการแสดงก็็จะเดิินทางไปด้้วยรถคันเดีียวกัน ย่่อมแสดงถึึงความเป็็นชุุมชน
เดีียวกััน คนในชุุมชนก็็จะรู้้�สึึกกลมเกลีียวไม่่ทอดทิ้้�งกัันแม้้ว่่าจะต้้องเดิินทางไปที่่�ห่่างไกล

2.8 กลุ่่�มคำเรีียกการเกล้้าผม
คำศััพท์ท์ี่่�สะท้อ้นภูมิปิัญัญาในการเกล้้าผม พบว่า่ มีีจำนวน 2 คำ คืือ คำศััพท์ ์เกล้า้มวยดอกจันั /klaaw44 

muaj32 dƆƆk44 can34/ คืือ การทำผมเกล้้ามวยของผู้้�หญิิงในยุคก่่อน เป็็นทรงผมที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวััน และ 
คำศััพท์์ เกล้้ามวยผมควาย /klaaw44 muaj32 phom45 khwaaj32/ คืือ การทำผมเกล้้ามวยของผู้้�หญิิงในยุุคก่่อน 
เป็็นทรงผมที่่�ใช้้สำหรัับเข้้าพิิธีีแต่่งงาน

การจััดกลุ่่�มความหมายที่่�มีีกลุ่่�มคำเรีียกการเกล้้าผมเป็็นคำจ่่ากลุ่่�ม ประกอบด้้วยคำลููกกลุ่่�ม 2 คำ คืือ  
ผมเกล้้ามวยดอกจัันและผมเกล้้ามวยผมควาย ซึ่่�งสะท้้อนภููมิิปััญญาในการดููแลตััวเองของผู้้�หญิิงที่่�จะไม่่ปล่่อยให้้
ผมยาวรุงุรังั ต้อ้งเก็บ็ม้ว้นให้เ้รีียบร้อ้ย เมื่่�อถึงึวันัแต่ง่งานก็จ็ะออกแบบทรงผมให้แ้ตกต่า่งเพื่่�อแสดงว่า่เป็น็วันัสำคัญั

อภิิปรายผลการวิิจััย
1. ข้้อมููลเกี่่�ยวกัับตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล ทำให้้เห็็นมิิติิทางวััฒนธรรมและวิิถีีชีีวิิตดั้้�งเดิิมของ

กลุ่่�มชน การดำรงชีีวิิตในแบบของตนเองที่่�มีีส่่วนคล้้ายหรืือแตกต่่างจากชุุมชนอื่่�น เนื่่�องจากเป็็นพื้้�นที่่�ที่่�มีีเรื่่�องราว
ทางประวััติศิาสตร์ใ์นแง่่ของการอพยพเคล่ื่�อนย้า้ยทั้้�งของคนในชุมชนเองและของคนต่างชุมุชนที่่�เข้า้มาอาศัยัหรืือ
ปกครองเมืือง ทำให้้จัังหวััดสตููลมีีรููปแบบการปรัับตััวทางด้้านวััฒนธรรมและวิิถีีชีีวิิตที่่�เป็็นอััตลัักษณ์์ของตนเอง 

เหนืือสิ่่�งอื่่�นใด สิ่่�งบอกเล่า่ของผู้้�สูงูอายุใุนชุมุชนก่อ่ให้เ้กิดิองค์ค์วามรู้้�มากขึ้้�น เรื่่�องเล่า่ที่่�แฝงด้ว้ยภูมูิปิัญัญาใน
การบริิหารจััดการและดููแลลคนในชุมชนสะท้้อนผ่านการเล่่าเรื่่�องต่่าง ๆ ซ่ึ่�งเห็็นได้้จากการเล่่าเรื่่�องยารัักษาโรค 
ความรู้้�ของชุุมชนเกี่่�ยวกัับยารัักษาโรคปรากฏอยู่่�มากมายและความรู้้�ดังกล่่าวยัังเป็็นประโยชน์์ต่่อการใช้้ชีีวิิตใน
ปััจจุุบััน
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การเก็็บข้้อมููลครั้้�งนี้้� ช่่วยกระตุ้้�นให้้ชุุมชนเห็็นความสำคััญของอััตลัักษณ์์ตนเองมากขึ้้�น สัังเกตได้้จาก 
ความภููมิิใจในการเล่่าเรื่่�องผ่่านรอยยิ้้�มและแววตาของสููงอายุุ ข้้อมููลนี้้�จะช่่วยให้้ลููกหลานในชุุมชนช่่วยกัันสืืบสาน
หรืือดำรงอััตลัักษณ์์ของชุุมชนไว้้ต่่อไป

2. ความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษาไทยถิ่่�นใต้้กัับภาษามลายูู มีีระดัับความสััมพัันธ์์ที่่�ใกล้้เคีียงกััน เห็็นได้้จาก 
การใช้ภ้าษาของชาวบ้านตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล ซ่ึ่�งมีีทั้้�งการใช้ค้ำศััพท์ภ์าษาไทยถิ่่�นใต้้และคำศััพท์์
ภาษามลายูู ดัังที่่� ศอลาฮุุดดีีน สมาอููนและอััสนีีดา สมาอููน (Sma-un & Sma-un, 2016) ได้้กล่่าวไว้้ว่่า ลัักษณะ
ภมิประเทศของจังัหวััดสตูลู มีีบริเิวณที่่�มีีอาณาเขตที่่�ติดิต่่อกัับประเทศเพ่ื่�อนบ้านมาเลเซีียอยู่่� 2 รัฐั คืือ รัฐัเปอร์์ลิิส 
และรััฐเคดาห์์ ดัังนั้้�นทำให้้ประชาชนในจัังหวััดสตููลส่่วนมากมีีพี่่�น้้องในรัฐเปอร์์ลิิสและรััฐเคดาห์์ รวมถึึงรััฐปีีนััง 
อีีกด้้วย การไปมาหาสู่่�ระหว่่างคนในพื้้�นที่่�สตููลกัับพื้้�นที่่�ทั้้�ง 3 แห่่งนี้้�เป็็นความสััมพัันธ์์ระหว่่างเครืือญาติิ ถืือว่่าเป็็น
ปััจจััยหนึ่่�งที่่�มาเสริิมสร้้างความเข้้มแข็็งในการใช้้ภาษามลายููในพื้้�นที่่�อำเภอเมืือง จัังหวััดสตููลเป็็นอย่่างมาก  
ส่ว่นพื้้�นที่่�ที่่�ไกลออกไปก็็จะได้้ปัจัจัยัทางด้้านการติดต่่อด้้วยภาษามลายููลดน้้อยลงไป เช่น่คนในอำเภอควนโดนหรืือ
อำเภอละงู ูนอกจากน้ี้�การแต่่งงานกับัคนต่างถิ่่�นทำให้้ภาษามลายูไูด้้รับัอิทิธิพิลจากภาษาจากถิ่่�นไปด้้วย ทำให้้ความ
เข้้มข้้นในการใช้้ภาษามลายููในอำเภอละงููและอำเภอควนโคนก็็น้้อยลง ในปััจจุุบัันภาษาที่่�ใช้้จึึงเป็็นภาษาไทยถิ่่�น
ใต้เ้ป็น็ส่ว่นใหญ่ ่โดยภาษาไทยถิ่่�นใต้จ้ังัหวัดัสตูลูนั้้�นยังัได้ร้ับัอิทิธิพิลมาจากเมืืองนครศรีีธรรมราช พัทัลุงุ และสงขลา 
ปััจจััยหลัักที่่�มีีผลต่่อการใช้้ภาษาคืือ หนัังตะลุุง นโนราห์์ ลิิเกบก เพลงบอก ที่่�ชาวนครศรีีธรรมราช พััทลุุง และ
สงขลา นำเข้้ามาเผยแพร่่ เป็็นผลให้้ภาษาและวััฒนธรรมของภาษาไทยถิ่่�นใต้้จัังหวััดสตููลเป็็นรููปแบบผสมผสาน

3. จัังหวััดสตููลเป็็นจัังหวััดที่่�มีีประชากรส่่วนใหญ่่เป็็นชาวไทยมุุสลิิม แต่่มีีการใช้้ภาษาที่่�แตกต่่างจากชาวไทย
มุุสลิิมใน 3 จัังหวััดภาคใต้้ (ปััตตานีี ยะลา และนราธิิวาส) ดัังที่่�จิิรวััฒน์์และทวีีศัักดิ์์� เผืือกสม (Phueksom, 2017) 
กล่า่วว่าชาวมุสลิิมกว่่าร้้อยละ 90 ในจังัหวััดสตููลและสงขลาพููดภาษาไทยและมีีจำนวนไม่่มากนัักที่่�พูดูภาษามลายูู
ได้้คล่่อง ยิ่่�งกว่่านั้้�น คำศััพท์และภาษามลายููที่่�ใช้้ในกลุ่่�มชาวมุุสลิิมในบริิเวณดัังกล่่าวยัังสะท้้อนให้้เห็็นถึึง 
ความเชื่่�อมโยงอย่่างเหนีียวแน่่นกัับภาษามลายููในรััฐเปอร์์ลิิสและรััฐเคดาห์์ ทว่่าเมื่่�อเทีียบกัันแล้้วในจำนวน 
กลัับกััน ชาวมุสลิิมใน 3 จัังหวััดชายแดน หรืือพื้้�นที่่�ที่่�เคยเป็็นรััฐสุุลต่่านปาตานีี พููดได้้เพีียงภาษามลายููและ 
พููดภาษาไทยกลางได้้เล็็กน้้อย อีีกทั้้�งภาษามลายููของพวกเราก็็ยัังคล้้ายคลึึงกัับภาษามลายููถิ่่�นในรััฐกลัันตััน นี่่�คืือ
หลัักฐานอันชัดเจนและน่่าเชื่่�อถืือที่่�ชี้้�ให้้เห็็นว่าชาวมุสลิิมในจัังหวััดสตููลและสงขลามีีประสบการณ์ทางสัังคมและ
วััฒนธรรมที่่�แตกต่่างกัับชาวมุุสลิิมในจัังหวััดปััตตานีี ยะลา และนราธิิวาส และจัังหวััดสตููลเองก็็มีีประสบการณ์์
ร่่วมจัังหวััด 3 จัังหวััดชายแดนใต้้เพีียงเล็็กน้้อย

4. คำศััพท์ภ์ูมูิปิัญัญาภาษาไทยถิ่่�นใต้ต้ำบลเขาขาว อำเภอละงู ูจังัหวััดสตููล สามารถส่ง่เสริมิเป็น็เป็น็ผลิตภัณัฑ์์
ชุุมชน อย่่างเช่่นของใช้้ในครััวเรืือน อาทิิ “จง” “เชอ” “ติิหมา” พืืชสมุุนไพร ขนมท้้องถิ่่�น เช่่น “ขนมดอกจอก” 
ขนมบาเละ” หรืือแม้แ้ต่ก่ารทำผมเกล้า้มวย ก็ส็ามารถส่ง่เสริิมเป็น็จุดขายในการท่อ่งเที่่�ยว และเพิ่่�มอัตัลักัษณ์ด์้ว้ย
การบอกเล่่าเรื่่�องราวของชุุมชนในผลิิตภััณฑ์์เหล่่านั้้�น ซึ่่�งการนำเอาอััตลัักษณ์์หรืือภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นมาเป็็นสิินค้้า
จะช่่วยให้้ชุุมชนมีีงานทำและส่่งเสริิมการพััฒนาอย่่างยั่่�งยืืน

สรุุปผลการวิิจััยและข้้อเสนอแนะจากการวิิจััย
สรุุปผลการวิิจััย
การศึึกษาคำศััพท์์ภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล ผู้้�วิิจััยพบว่่า ภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นใน

ตำบลเขาขาว อำเภอละงูู จัังหวััดสตููลมีี 8 ลัักษณะ คืือ การตั้้�งถิ่่�นฐานของบรรพบุุรุุษ อาหารและวิิธีีการทำอาหาร 
อาชีีพและวิธีิีการประกอบอาชีีพ  ต้้นไม้้พืืชพรรณ โรคและยารัักษาโรค ความเชื่่�อทางคติิชนวิทิยา คำสอน การละเล่่น 
และเทศกาลและวัันสำคััญ เมื่่�อผู้้�วิิจััยนำคำศััพท์์ภููมิิปััญญาท้้องถิ่่�นในภาษาไทยถิ่่�นใต้้ตำบลเขาขาว อำเภอละงูู 
จังัหวัดัสตูลู มาจัดักลุ่่�มความหมายตามทฤษฎีกีารจัดักลุ่่�มความหมาย พบว่่า สามารถจัดักลุ่่�มคำศัพัท์ได้้เป็็น 8 กลุ่่�ม 
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ซึ่่�งบางกลุ่่�มสามารถจััดกลุ่่�มเป็็นกลุ่่�มย่่อยได้้ กลุ่่�มที่่� 1  คำเรีียกบุุคคล จำนวน 12 คำ สามารถจััดกลุ่่�มย่่อยได้้เป็็น 
3  กลุ่่�มย่่อยดัังนี้้� คำเรีียกบุุคคลที่่�เป็็นญาติิ พบจำนวน 3 คำ เรีียกบุุคคลตามอาชีีพ พบจำนวน 5 คำ และคำเรีียก
บุุคคลที่่�เป็็นสิ่่�งที่่�เคารพนับถืือ พบจำนวน 4 คำ กลุ่่�มที่่� 2 คำเรีียกกริิยาอาการ จำนวน 18 คำ สามารถจััด 
กลุ่่�มย่่อยได้้เป็็น 2 กลุ่่�มย่่อยดัังนี้้�  คำกริิยาที่่�แสดงอาการของคน พบจำนวน 13 คำ และคำกริิยาที่่�แสดงอาการ
ของสััตว์์ พบจำนวน 5 คำ กลุ่่�มที่่� 3 คำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ จำนวน 15 คำ สามารถจััดกลุ่่�มย่่อยได้้เป็็น 3 กลุ่่�ม
ย่่อยดัังนี้้� คำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน พบจำนวน 8 คำ คำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในการเกษตร พบจำนวน 
4 คำ และคำเรีียกสิ่่�งของเครื่่�องใช้้ในการแต่่งกาย พบจำนวน 3 คำ กลุ่่�มที่่� 4 คำเรีียกเรีียกพืืชพัันธุ์์� จำนวน 22 คำ 
สามารถจััดกลุ่่�มย่่อยได้้เป็็น 2 กลุ่่�มย่่อยดัังนี้้� คำเรีียกพัันธุ์์�ข้้าว พบจำนวน 5 คำ และคำเรีียกพืืชที่่�เป็็นยารัักษาโรค 
พบจำนวน 17 คำ กลุ่่�มที่่� 5 คำเรีียกอาหาร จำนวน 15 คำ สามารถจััดกลุ่่�มย่่อยได้้เป็็น 2 กลุ่่�มย่่อยดัังนี้้� คำเรีียก
ของคาว พบจำนวน 5 คำ และ คำเรีียกของหวาน พบจำนวน 10 คำ กลุ่่�มที่่� 6 คำเรีียกความเชื่่�อ จำนวน 10 คำ 
สามารถจััดกลุ่่�มย่่อยได้้เป็็น 3 กลุ่่�มย่่อยดัังนี้้� คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับศาสนา พบจำนวน 4 คำ คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับคำสอน 
พบจำนวน 5 คำ และ คำศัพัท์เกี่่�ยวกับัการทำขวัญั พบจำนวน 1 คำ และกลุ่่�มที่่� 7 คำเรีียกการละเล่่น จำนวน 3 คำ 
และกลุ่่�มที่่� 8 คำเรีียกการเกล้้าผม จำนวน 2 คำ 

ข้้อเสนอแนะ
1. การวิิจััยครั้้�งนี้้�มีีระยะเวลาและขอบเขตที่่�จำกััด หากมีีผู้้�สนใจวิิจััยในพื้้�นที่่�ดัังกล่่าวควรศึกษาเพิ่่�มเติิมใน

ประเด็็นด้้านประเพณีีการตาย โรงเรีียนสอนศาสนา สุุสานหรืือกููโบ การบููชาฝั่่�งทะเล พิิธีีลาซััง เป็็นต้้น 
2. การศึกษาคำศัพัท์ท์ี่่�สะท้อ้นภูมูิปิัญัญาท้อ้งถิ่่�นควรศึกึษาในเชิงิเปรีียบเทีียบกัับการศึกึษาคำศััพท์ท์ี่่�สะท้้อน

ภูมิูิปัญัญาในภาษาไทยถิ่่�นใต้อ้ื่่�น ๆ  ประกอบด้ว้ย ซึ่่�งการศึกึษาในเชิงิเปรีียบเทีียบจะทำให้เ้ห็น็อัตัลักัษณ์ข์องแต่ล่ะ
ชุุมชนชััดเจนขึ้้�น

กิิตติิกรรมประกาศ 	
บทความน้ี้�เป็็นส่วนหนึ่่�งของโครงการวิจิัยั “คำศััพท์ภาษาไทยถิ่่�นใต้้ที่่�สะท้้อนภูมิปิัญัญาท้้องถิ่่�นตำบลเขาขาว 

อำเภอละงูู จัังหวััดสตููล” ซ่ึ่�งได้้รัับการสนัับสนุุนทุนวิิจััยจากคณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััย
ราชภััฏสงขลา ประจำปีีงบประมาณ พ.ศ. 2563
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